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TVBIT

Товит

1

1 BЫblow

Книга

lÒgvn

слов

Tvbit

Товита

toË

[сына]

Tvbihl

Товиила

toË

[сына]

Ananihl

Ананиила

toË

[сына]

Adouhl

Адуила

toË

[сына]

Gabahl

Гаваила

§k

из

toË

 

sp°rmatow

семени

Asihl

Асиила

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

Nefyalim,

Неффалима,

2 ˘w

который

ºxmalvteÊyh

был пленён

§n

во

≤m°raiw

дни

Enemessarou

Энэмэссара

toË

 

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассирии

§k

из

Yisbhw,

Фисвы,

¥

которая

§stin

есть

§k

со стороны

deji«n

правой

Kudivw

Кидиоса

t∞w

 

Nefyalim

Неффалима

§n

в

tª

 

GalilaЫ&

Галилее

Íperãnv

выше

Ashr.

Асира.

3 ѓEg∆

Я,

Tvbit

Товит

ıdo›w

путями

élhyeЫaw

истины

§poreuÒmhn

шёл

ka‹

и

dikaiosÊnhw

праведности

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

mou

моей

ka‹

и

§lehmosÊnaw

милостыни

pollåw

многие

§poЫhsa

я сделал

to›w

 

édelfo›w

братьям

mou

моим

ka‹

и

t“

 

¶ynei

народу

to›w

 

sumporeuye›sin

идущем

metѓ

со

§moË

мной

efiw

в

x≈ran

страну

ѓAssurЫvn

Ассирии

efiw

в

Nineuh.

Ниневию.

4 ka‹

И

˜te

когда

≥mhn

я был

§n

в

tª

 

x≈r&

стране

mou

моей

§n

в

tª

 

gª

земле

Israhl,

Израиля,

nevt°rou

юного

mou

меня

ˆntow,

сущего,
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pçsa

всё

fulØ

племя

toË

 

Nefyalim

Неффалима

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

ép°sth

отступило

épÚ

от

toË

 

o‡kou

дома

IerosolÊmvn

Иерусалима

t∞w

 

§klegeЫshw

избранного

épÚ

из

pas«n

всех

t«n

 

ful«n

племён

Israhl

Израиля

efiw

чтобы

tÚ

 

yusiãzein

совершать жертву

pãsaw

всем

tåw

 

fulãw:

племенам;

ka‹

и

≤giãsyh

был освящён

ı

 

naÚw

храм

t∞w

 

kataskhn≈sevw

палатки

toË

 

ÍcЫstou

Высочайшего

ka‹

и

”kodomÆyh

был построен

efiw

во

pãsaw

все

tåw

 

geneåw

поколения

toË

 

afi«now.

века.

5 ka‹

И

pçsai

все

afl

 

fula‹

племена

afl

 

sunapostçsai

отступившие

¶yuon

закалывали

tª

 

Baal

Ваалу

tª

 

damãlei

телиц

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

Nefyalim

Неффалима

toË

 

patrÒw

отца

mou.

моего.

6 kég∆

И я

mÒnow

один

§poreuÒmhn

я шёл

pleonãkiw

многократно

efiw

в

IerosÒluma

Иерусалим

§n

в

ta›w

 

•orta›w,

[дни] праздников,

kay∆w

как

g°graptai

написано

pant‹

всему

t“

 

Israhl

Израилю

§n

в

prostãgmati

повеление

afivnЫƒ,

вечное,

tåw

 

éparxåw

начатки

ka‹

и

tåw

 

dekãtaw

десятины

t«n

 

genhmãtvn

плодов

ka‹

и

tåw

 

prvtokourЫaw

первострижения

¶xvn:

имеющий;

7 ka‹

и

§dЫdoun

давал

aÈtåw

их

to›w

 

flereËsin

священникам

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Aarvn

Аарона

prÚw

к

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвеннику

pãntvn

[от] всех

t«n
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genhmãtvn:

плодов;

tØn

 

dekãthn

десятину

§dЫdoun

давал

to›w

 

uflo›w

сыновьям

Leui

Левия

to›w

 

yerapeÊousin

служащим

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

ka‹

И

tØn

 

deut°ran

вторую

dekãthn

десятину

épepratizÒmhn

продавал

ka‹

и

§poreuÒmhn

я шёл

ka‹

и

§dapãnvn

расточал

aÈtå

это

§n

в

IerosolÊmoiw

Иерусалиме

kayѓ

за

ßkaston

каждый

§niautÒn.

год.

8 ka‹

и

tØn

 

trЫthn

третью

§dЫdoun

давал

oÂw

которым

kayÆkei,

надлежит,

kay∆w

как

§neteЫlato

приказала

Debbvra

Деввора

≤

 

mÆthr

мать

toË

 

patrÒw

отца

mou,

моего,

diÒti

потому что

ÙrfanÚw

осиротевший

kateleЫfyhn

остался

ÍpÚ

от

toË

 

patrÒw

отца

mou.

моего.

9 ka‹

И

˜te

когда

§genÒmhn

оказался

énÆr,

мужчина,

¶labon

взял

Annan

Аннану

guna›ka

женой

§k

из

toË

 

sp°rmatow

семени

t∞w

 

patriçw

отцовства

≤m«n

нашего

ka‹

и

§g°nnhsa

я породил

§j

от

aÈt∞w

неё

Tvbian.

Товию.

10 ka‹

И

˜te

когда

ºxmalvtЫsyhn

были пленены

efiw

в

Nineuh,

Ниневию,

pãntew

все

ofl

 

édelfoЫ

братья

mou

мои

ka‹

и

ofl

 

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

mou

моего

≥syion

ели

§k

от

t«n

 

êrtvn

хлебов

t«n

 

§yn«n:

язычников;

11 §g∆

я

d¢

же

sunetÆrhsa

сохранил

tØn

 

cuxÆn

душу

mou

мою

mØ

не

fage›n,

съесть,

12 kayÒti

так, как

§memnÆmhn

помнил

toË

 

yeoË

Бога

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

cuxª

душе

mou.

моей.

13 ka‹

И

¶dvken

дал

ı

 

Ïcistow

Высочайший
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xãrin

благодать

ka‹

и

morfØn

вид

§n≈pion

перед [лицом]

Enemessarou,

Энэмэссара,

ka‹

и

≥mhn

я был

aÈtoË

его

égorastÆw:

закупщик;

14

ka‹

и

§poreuÒmhn

я шёл

efiw

в

tØn

 

MhdЫan

Мидию

ka‹

и

parey°mhn

предлагал

GabaÆlƒ

Гаваилу

t“

 

édelf“

брату

Gabria

Гаврии

§n

в

Ragoiw

Рагисе

t∞w

 

MhdЫaw

Мидии

érgurЫou

серебра

tãlanta

талантов

d°ka.

десять.

15 Ka‹

И

˜te

когда

ép°yanen

умер

Enemessarow,

Энэмэссар,

§basЫleusen

воцарился

Sennaxhrim

Сэннахирим

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

ént

вместо

aÈtoË,

него,

ka‹

и

afl

 

ıdo‹

пути

aÈtoË

его

±katastãthsan,

непостоянные [были],

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

±dunãsyhn

смог

poreuy∞nai

ходить

efiw

в

tØn

 

MhdЫan.

Мидию.

16

ka‹

И

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Enemessarou

Энэмэссара

§lehmosÊnaw

милостыни

pollåw

многие

§poЫoun

делал

to›w

 

édelfo›w

братьям

mou:

моим;

17 toÁw

 

êrtouw

хлебы

mou

мои

§dЫdoun

давал

to›w

 

pein«sin

голодающим

ka‹

и

tå

 

flmãtiã

одежды

mou

мои

to›w

 

gumno›w,

нагим,

ka‹

и

e‡

если

tina

кого-то

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

mou

моего

§ye≈roun

видел

teynhkÒta

умершего

ka‹

и

§rrimm°non

брошенного

ÙpЫsv

за

toË

 

teЫxouw

стену

Nineuh,

Ниневии,

¶yapton

погребал

aÈtÒn.

его.

18 ka‹

И

e‡

если

tina

кого-то

ép°kteinen

убивал

Sennaxhrim

Сэннахирим

ı

 

basileÊw,

царь,

˜te

когда

∑lyen

пришёл

feÊgvn

бегущий

§k

из

t∞w

 

IoudaЫaw,

Иудеи,
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¶yaca

хоронил

aÈtoÁw

их

kl°ptvn:

ворующий;

polloÁw

многих

går

ведь

ép°kteinen

убил

§n

в

t“

 

yum“

ярости

aÈtoË:

его;

ka‹

и

§zhtÆyh

искали

ÍpÚ

от

toË

 

basil°vw

царя

tå

 

s≈mata,

тела,

ka‹

и

oÈx

не

eÍr°yh.

были найдены.

19 poreuye‹w

Пошедший

d¢

же

eÂw

один

t«n

 

§n

в

Nineuh

Ниневию

Íp°deije

указал

t“

 

basile›

царю

per‹

о

§moË

мне

˜ti

что

yãptv

похоронил

aÈtoÊw,

их,

ka‹

и

§krÊbhn:

скрылся;

§pignoÁw

узнавший

d¢

же

˜ti

что

zhtoËmai

ищут меня

époyane›n,

умереть,

fobhye‹w

устрашённый

énex≈rhsa.

удалился.

20 ka‹

И

dihrpãgh

было разграблено

pãnta

всё

tå

 

Ípãrxontã

имущество

mou,

моё,

ka‹

и

oÈ

не

kateleЫfyh

было оставлено

moi

мне

oÈd¢n

ничто

plØn

кроме

Annaw

Анны

t∞w

 

gunaikÒw

жены

mou

моей

ka‹

и

Tvbiou

Товии

toË

 

ufloË

сына

mou.

моего.

21 ka‹

И

oÈ

не

di∞lyon

прошло

≤m°rai

дней

pentÆkonta

пятьдесят

ßvw

до

oi

которого [времени]

ép°kteinan

убили

aÈtÚn

его

ofl

 

dÊo

два

uflo‹

сына

aÈtoË:

его;

ka‹

и

¶fugon

они убежали

efiw

в

tå

 

ˆrh

горы

Ararat,

Араратские,

ka‹

и

§basЫleusen

воцарился

Saxerdonow

Сахэрдон

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

ént

вместо

aÈtoË.

него.

ka‹

И

¶tajen

поставил

Axiaxaron

Ахиахара

tÚn

[который сын]

Anahl

Анаила

uflÚn

сына

toË

 

édelfoË

брата

mou

моего

§p‹

над

pçsan

всяким

tØn

 

§klogistЫan

исчислением

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

ka‹

и

§p‹

над

pçsan

всяким

tØn

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 6

dioЫkhsin.

управлением.

22 ka‹

И

±jЫvsen

попросил

Axiaxarow

Ахиасхар

per‹

относительно

§moË,

меня,

ka‹

и

∑lyon

я пришёл

efiw

в

Nineuh.

Ниневию.

Axiaxarow

Ахиасхар

d¢

же

∑n

был

ı

 

ofinoxÒow

виночерпий

ka‹

и

§p‹

при

toË

 

daktulЫou

перстне

ka‹

и

dioikhtØw

управляющий

ka‹

и

§klogistÆw,

казначей,

ka‹

и

kat°sthsen

поставил

aÈtÚn

его

ı

 

Saxerdonow

Сахэрдон

§k

во

deut°raw:

второго;

∑n

был

d¢

же

§jãdelfÒw

сын брата

mou.

моего.

TVBIT

Товит

2

1 ÜOte

Когда

d¢

же

kat∞lyon

сошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kÒn

дом

mou

мой

ka‹

и

épedÒyh

возвращена

moi

мне

Anna

Анна

≤

 

gunÆ

жена

mou

моя

ka‹

и

Tvbiaw

Товия

ı

 

uflÒw

сын

mou,

мой,

§n

в

tª

 

penthkostª

пятидесятницы

tª

 

•ortª,

праздник,

¥

который

§stin

есть

ègЫa

святые

•ptå

семь

•bdomãdvn,

седмиц,

§genÆyh

сделался

êriston

обед

kalÒn

хороший

moi,

мне,

ka‹

и

én°pesa

возлёг

toË

[чтобы]

fage›n.

поесть.

2

ka‹

И

§yeasãmhn

увидев

ˆca

блюда

pollå

многие

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал

t“

 

ufl“

сыну

mou

моему:

Bãdison

Пойди

ka‹

и

êgage

приведи
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˘n

которого

§ån

если

eÏr˙w

найдёшь

t«n

[из]

édelf«n

братьев

≤m«n

наших

§nde∞,

нуждающегося,

˘w

который

m°mnhtai

помнит

toË

 

kurЫou:

Господа;

ka‹

и

fidoÁ

вот

men«

ожидаю

se.

тебя.

3 ka‹

И

§ly∆n

пришедший

e‰pen

он сказал:

Pãter,

Отец,

eÂw

один

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n

нашего

§straggalvm°now

повешенный

¶rriptai

брошен

§n

на

tª

 

 égor .

рыночной площади.

4 kég∆

И я

pr‹n

прежде

µ

чем

geÊsasyaЫ

вкусить

me

мне

énaphdÆsaw

вскочивший

éneilÒmhn

взял

aÈtÚn

его

e‡w

в

ti

некое

o‡khma,

помещение,

ßvw

до

oi

которого [времени]

¶du

зашло

ı

 

¥liow.

солнце.

5 ka‹

И

§pistr°caw

вернувшийся

§lousãmhn

омылся

ka‹

и

≥syion

ели

tÚn

 

êrton

хлеб

mou

мой

§n

в

lÊp˙:

печали;

6 ka‹

и

§mnÆsyhn

я вспомнил

t∞w

 

profhteЫaw

пророчества

Amvw,

Амоса,

kay∆w

как

e‰pen

он сказал:

StrafÆsontai

Обратятся

afl

 

•orta‹

праздники

Ím«n

ваши

efiw

в

p°nyow

скорбь

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

eÈfrosÊnai

веселья

Ím«n

ваши

efiw

в

yr∞non

плач

ka‹

и

¶klausa.

сетовал.

7 ka‹

И

˜te

когда

¶du

зашло

ı

 

¥liow,

солнце,

”xÒmhn

отправился

ka‹

и

ÙrÊjaw

выкопав

¶yaca

похоронил

aÈtÒn.

его.

8 ka‹

И

ofl

 

plhsЫon

ближние

§peg°lvn

усмехались

l°gontew

говорящие:

OÈk°ti

Уже не

fobe›tai

боится

foneuy∞nai

быть убитым

per‹

за

toË

 

prãgmatow

дело

toÊtou:

это;

ka‹

и

ép°dra,

убежал,

ka‹

и

fidoÁ

вот

pãlin

опять

yãptei

погребал

toÁw

 

nekroÊw.

мёртвых.

9
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ka‹

И

§n

в

aÈtª

эту

tª

 

nukt‹

ночь

én°lusa

возвратился

yãcaw

похоронив

ka‹

и

§koimÆyhn

спал

memiamm°now

осквернившийся

parå

у

tÚn

 

to›xon

стены

t∞w

 

aÈl∞w,

двора,

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

ékãlupton

непокрытое

∑n:

было;

10 ka‹

и

oÈk

не

ædein

знал я

˜ti

что

strouyЫa

воробьи

§n

на

t“

 

toЫxƒ

стене

§stЫn,

есть,

ka‹

и

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

mou

моих

éneƒgÒtvn

открытых

éf≈deusan

испустили

tå

 

strouyЫa

воробьи

yermÚn

жгучее

efiw

в

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

mou,

мои,

ka‹

и

§genÆyh

сделались

leuk≈mata

бельма

efiw

на

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

mou.

мои.

ka‹

И

§poreÊyhn

пошёл

prÚw

к

fiatroÊw,

врачам,

ka‹

и

oÈk

не

»f°lhsãn

помогли

me:

мне;

Axiaxarow

Ахиасхар

d¢

же

¶tref°n

кормил

me,

меня,

ßvw

пока [не]

oi

которого [времени]

§poreÊyh

он пошёл

efiw

в

tØn

 

ѓElumaЫda.

Элимэду.

11 Ka‹

И

≤

 

gunÆ

жена

mou

моя

Anna

Анна

±riyeÊeto

старалась

§n

в

to›w

 

gunaikeЫoiw:

женском;

12 ka‹

и

ép°stelle

посылала

to›w

 

kurЫoiw,

господам,

ka‹

и

ép°dvkan

воздавали

aÈtª

ей

ka‹

и

aÈto‹

они

tÚn

 

misyÚn

плату

prosdÒntew

прибавили

ka‹

и

¶rifon.

козлёнка.

13 ˜te

Когда

d¢

же

∑lyen

пришла

prÒw

ко

me,

мне,

≥rjato

начал

krãzein:

кричать;

ka‹

и

e‰pa

[я] сказал

aÈtª

ей:

PÒyen

Откуда

tÚ

 

§rЫfion

козлёнок?

mØ

Не

klecima›Òn

украденное

§stin

это есть?

épÒdow

Отдай

aÈtÚ

его

to›w

 

kurЫoiw:

господам;

oÈ

не

går

ведь
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yemitÒn

правильно

§stin

есть

fage›n

съесть

klecima›on.

украденное.

14 ≤

Она

d¢

же

e‰pen

сказала:

D«ron

Дар

d°dotaЫ

дан

moi

мне

§p‹

сверх

t“

 

misy“.

платы.

ka‹

И

oÈk

не

§pЫsteuon

верил

aÈtª

ей

ka‹

и

¶legon

говорил

épodidÒnai

отдавать

aÈtÚ

его

to›w

 

kurЫoiw

господам

ka‹

и

±ruyrЫvn

краснел

prÚw

на

aÈtÆn:

неё;

≤

она

d¢

же

épokriye›sa

ответившая

e‰p°n

сказала

moi

мне:

PoË

Где

efisin

есть

afl

 

§lehmosÊnai

милостыни

sou

твои

ka‹

и

afl

 

dikaiosÊnai

благодеяния

sou

твои?

fidoÁ

Вот

gnvstå

известное

pãnta

всё

metå

с

soË.

тобой.

TVBIT

Товит

3

1 ka‹

И

luphye‹w

опечаленный

¶klausa

сетовал

ka‹

и

proseujãmhn

молился

metѓ

с

ÙdÊnhw

мукой

l°gvn

говорящий:

2 DЫkaiow

Праведный

e‰,

Ты есть,

kÊrie,

Господи,

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

sou

Твои

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

ıdoЫ

пути

sou

Твои

§lehmosÊnai

милостыни

ka‹

и

élÆyeia,

истина,

ka‹

и

krЫsin

суд

élhyinØn

истинный

ka‹

и

dikaЫan

праведный

sÁ

Ты

krЫneiw

судишь

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

3

mnÆsyhtЫ

Вспомни

mou

меня

ka‹

и

§pЫblecon

посмотри

§pѓ

на

§m°:

меня;

mÆ

не

me

меня

§kdikÆs˙w

накажешь

ta›w

 

èmartЫaiw

[за] грехи

mou

мои
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ka‹

и

to›w

 

égnoÆmasЫn

заблуждения

mou

мои

ka‹

и

t«n

 

pat°rvn

отцов

mou,

моих,

ì

которые

¥marton

согрешил

§n≈piÒn

перед

sou:

Тобой;

4 parÆkousan

ослушались

går

ведь

t«n

 

§ntol«n

заповедей

sou.

Твоих.

¶dvkaw

Ты дал

≤mçw

нас

efiw

в

diarpagØn

опустошение

ka‹

и

afixmalvsЫan

плен

ka‹

и

yãnaton

смерть

ka‹

и

parabolØn

пример

ÙneidismoË

позора

pçsin

всем

to›w

 

¶ynesin,

язычникам,

§n

среди

oÂw

которых

§skorpЫsmeya.

рассеялись.

5 ka‹

И

nËn

теперь

polla‹

многие

afl

 

krЫseiw

суды

soÊ

Твои

efisin

есть

élhyina‹

истинны

§j

из

§moË

меня

poi∞sai

сделать

per‹

за

t«n

 

èmarti«n

грехи

mou

мои

ka‹

и

t«n

 

pat°rvn

отцов

mou,

моих,

˜ti

потому что

oÈk

не

§poiÆsamen

мы сделали

tåw

 

§ntolãw

заповеди

sou:

Твои;

oÈ

не

går

ведь

§poreÊyhmen

ходили

§n

в

élhyeЫ&

истине

§n≈piÒn

перед

sou.

Тобой.

6 ka‹

И

nËn

теперь

katå

согласно

tÚ

 

érestÚn

угодного

§n≈piÒn

перед

sou

Тобой

poЫhson

сделай

metѓ

со

§moË:

мной;

§pЫtajon

прикажи

énalabe›n

забрать

tÚ

 

pneËmã

дух

mou,

мой,

˜pvw

чтобы

époluy«

освободился

ka‹

и

g°nvmai

я сделался

g∞:

земля;

diÒti

потому что

lusitele›

приносит пользу

moi

мне

époyane›n

умереть

µ

чем

z∞n,

жить,

˜ti

потому что

ÙneidismoÁw

поношения

ceude›w

ложные

≥kousa,

я услышал,

ka‹

и

lÊph

печаль

§st‹n

есть

pollØ

многая

§n

во

§moЫ:

мне;

§pЫtajon

прикажи

époluy∞naЫ

отпустить

me

меня

t∞w

 



www.bible.in.ua  21.01.2013 11

énãgkhw

нужды

≥dh

уже

efiw

в

tÚn

 

afi≈nion

вечное

tÒpon,

место,

mØ

не

épostr°c˙w

обрати

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

Твоё

épѓ

от

§moË.

меня.

7 ѓEn

В

tª

 

aÈtª

этот

≤m°r&

день

sun°bh

случилось

tª

 

yugatr‹

дочери

Ragouhl

Рагуила

Sarra

Сарре

§n

в

ѓEkbatãnoiw

Экватанах

t∞w

 

MhdЫaw

Мидии

ka‹

и

taÊthn

эту

Ùneidisy∞nai

поносили

ÍpÚ

через

paidisk«n

служанок

patrÚw

отца

aÈt∞w,

её,

8 ˜ti

потому что

∑n

она была

dedom°nh

даваема

éndrãsin

мужьям

•ptã,

семи,

ka‹

и

Asmodauw

Асмодей

tÚ

 

ponhrÚn

злой

daimÒnion

демон

ép°kteinen

убил

aÈtoÁw

их

pr‹n

прежде

µ

чем

gen°syai

сделаться

aÈtoÁw

им

metѓ

с

aÈt∞w

ней

…w

как

§n

с

gunaijЫn.

жёнами.

ka‹

И

e‰pan

они сказали

aÈtª

ей:

OÈ

[Разве] не

sunЫeiw

понимаешь

épopnЫgousã

удушая

sou

твоих

toÁw

 

êndraw

мужей

≥dh

уже

•ptå

семь

¶sxew

ты возымела

ka‹

и

•nÚw

одного

aÈt«n

[из] них

oÈk

не

»nãsyhw.

сделалась.

9 tЫ

Что

≤mçw

нас

mastigo›w

бичуешь

efi

если

ép°yanan,

умираешь,

bãdize

пойди

metѓ

с

aÈt«n:

ними;

mØ

не

‡doim°n

увидим

sou

твоего

uflÚn

сына

µ

или

yugat°ra

дочь

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

10 taËta

Это

ékoÊsasa

услышавшая

§lupÆyh

была опечалена

sfÒdra

очень

Àste

так, чтобы

épãgjasyai.

повеситься.

ka‹

И

e‰pen

она сказала:

MЫa

Одна

m°n

ведь

efimi

есть

t“

 

patrЫ

отцу

mou:

моему;

§ån

если

poiÆsv

я сделаю
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toËto,

это,

ˆneidow

поношение

aÈt“

ему

§stin,

есть,

ka‹

и

tÚ

 

g∞raw

старость

aÈtoË

его

katãjv

я низрину

metѓ

с

ÙdÊnhw

бедствием

efiw

в

údou.

ад.

11 ka‹

И

§deÆyh

помолилась

prÚw

у

tª

 

yurЫdi

окна

ka‹

и

e‰pen

сказала:

EÈloghtÚw

Благословен

e‰,

есть,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÒw

Бог

mou,

мой,

ka‹

и

eÈloghtÚn

благословенно

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

tÚ

 

ëgion

святое

ka‹

и

¶ntimon

почитаемое

efiw

в

toÁw

 

afi«naw:

века;

eÈlogÆsaisãn

[да] благословят

se

Тебя

pãnta

все

tå

 

¶rga

дела

sou

Твои

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

12 ka‹

И

nËn,

теперь,

kÊrie,

Господи,

toÁw

 

ÙfyalmoÊw

глаза

mou

мои

ka‹

и

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

efiw

на

s¢

Тебя

d°dvka:

я дала;

13 efipÚn

Скажи

épolËsaЫ

отпустить

me

меня

épÚ

с

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

mØ

не

ékoËsaЫ

выслушать

me

мне

mhk°ti

уже не

ÙneidismÒn.

поношение.

14 sÁ

Ты

gin≈skeiw,

знаешь,

kÊrie,

Господи,

˜ti

что

kayarã

чистая

efimi

я есть

épÚ

от

pãshw

всякого

èmartЫaw

греха

éndrÚw

мужа

15 ka‹

и

oÈk

не

§mÒluna

осквернила

tÚ

 

ˆnomã

имя

mou

моё

oÈd¢

и не

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

§n

в

tª

 

gª

земле

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

mou.

моего.

monogenÆw

Единственная

efimi

я есть

t“

 

patrЫ

отцу

mou,

моему,

ka‹

и

oÈx

не

Ípãrxei

пребывает

aÈt“

ему

paidЫon,

ребёнок,

˘

который

klhronomÆsei

унаследует

aÈtÒn,

его,

oÈd¢

и не

édelfÚw

брат

§ggÁw

вблизи

oÈd¢

и не

Ípãrxvn

пребывающий
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aÈt“

ему

uflÒw,

сын,

·na

чтобы

sunthrÆsv

сохранила

§mautØn

меня

aÈt“

ему

guna›ka.

женой.

≥dh

Уже

ép≈lontÒ

погибли

moi

мне

•ptã:

семь;

·na

что [же есть]

tЫ

чему

moi

мне

z∞n

жить

ka‹

и

efi

если

mØ

не

doke›

угодно

soi

Тебе

épokte›naЫ

убить

me,

меня,

§pЫtajon

прикажи

§pibl°cai

посмотреть

§pѓ

на

§m¢

меня

ka‹

и

§le∞saЫ

помиловать

me

меня

ka‹

и

mhk°ti

уже не

ékoËsaЫ

выслушать

me

мне

ÙneidismÒn.

поношение.

16 Ka‹

И

efishkoÊsyh

была услышана

≤

 

proseuxØ

молитва

émfot°rvn

обоих

§n≈pion

перед

t∞w

 

dÒjhw

славой

toË

 

megãlou

великого

Rafahl,

Рафаила,

17 ka‹

и

épestãlh

был послан

fiãsasyai

исцелить

toÁw

 

dÊo,

двоих,

toË

 

Tvbit

Товита

lepЫsai

снять

tå

 

leuk≈mata

бельма

ka‹

и

Sarran

Сарру

tØn

 

toË

 

Ragouhl

Рагуила

doËnai

дать

Tvbia

Товии

t“

 

ufl“

сыну

Tvbit

Товита

guna›ka

женой

ka‹

и

d∞sai

связать

Asmodaun

Асмодея

tÚ

 

ponhrÚn

злого

daimÒnion,

демона,

diÒti

потому что

Tvbia

Товии

§pibãllei

положено

klhronom∞sai

унаследовать

aÈtÆn.

её.

§n

В

aÈt“

это же

t“

 

kair“

время

§pistr°caw

повернувшийся

Tvbit

Товит

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË

его

ka‹

и

Sarra

Сарра

≤

 

toË

 

Ragouhl

Рагуила

kat°bh

сошла

§k

из

toË

 

Íper–ou

верхней комнаты

aÈt∞w.

её.
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TVBIT

Товит

4

1 ѓEn

В

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

§mnÆsyh

вспомнил

Tvbit

Товит

per‹

относительно

toË

 

érgurЫou,

серебра,

oi

которое

par°yeto

вверил

Gabahl

Гаваилу

§n

в

ѓRãgoiw

Рагах

t∞w

 

MhdЫaw,

Мидии,

2 ka‹

и

e‰pen

сказал

§n

в

•aut“

себе

ѓEg∆

Я

ºthsãmhn

просил

yãnaton:

смерть;

tЫ

что [же]

oÈ

не

kal«

хорошее

Tvbian

Товиии

tÚn

 

uflÒn

сына

mou,

моего,

·na

чтобы

aÈt“

ему

ÍpodeЫjv

покажу

pr‹n

прежде

époyane›n

умереть

me

мне?

3 ka‹

И

kal°saw

позвавший

aÈtÚn

его

e‰pen

сказал:

PaidЫon,

Дитя,

§ån

если

époyãnv,

умру,

yãcon

похорони

me:

меня;

ka‹

и

mØ

не

ÍperЫd˙w

пренебрежёшь

tØn

 

mht°ra

мать

sou,

твою,

tЫma

Почитай

aÈtØn

её

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

sou

твоей

ka‹

и

poЫei

делай

tÚ

 

érestÚn

угодное

aÈtª

ей

ka‹

и

mØ

не

lupÆs˙w

опечалишь

aÈtÆn.

её.

4 mnÆsyhti,

Вспомни,

paidЫon,

дитя,

˜ti

что

polloÁw

многие

kindÊnouw

опасности

•Òraken

увидела

§p‹

для

so‹

тебя

§n

в

tª

 

koilЫ&:

утробе;

˜tan

когда

époyãn˙,

умрёт,

yãcon

похорони

aÈtØn

её

parѓ

около

§mo‹

меня

§n

в

•n‹

одной

tãfƒ.

гробнице.

5
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pãsaw

Все

tåw

 

≤m°raw,

дни,

paidЫon,

дитя,

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

mnhmÒneue

помни

ka‹

и

mØ

не

yelÆs˙w

пожелаешь

èmartãnein

грешить

ka‹

и

parab∞nai

преступить

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË:

Его;

dikaiosÊnhn

правду

poЫei

делай

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

sou

твоей

ka‹

и

mØ

не

poreuyªw

ходи

ta›w

 

ıdo›w

путями

t∞w

 

édikЫaw:

неправедности;

6 diÒti

потому что

poioËntÒw

творящего

sou

тебя

tØn

 

élÆyeian

истину

eÈodЫai

хорошие пути

¶sontai

будут

§n

в

to›w

 

¶rgoiw

делах

sou.

твоих.

7 ka‹

И

pçsi

всем

to›w

 

poioËsi

делам

tØn

 

dikaiosÊnhn

праведность

§k

от

t«n

 

ÍparxÒntvn

имеющегося

soi

тебе

poЫei

делай

§lehmosÊnhn,

милостыню,

ka‹

и

mØ

не

fyonesãtv

[да] ненавидит

sou

твой

ı

 

ÙfyalmÚw

глаз

§n

при

t“

 

poie›n

делать

se

тебе

§lehmosÊnhn:

милостыню;

mØ

не

épostr°c˙w

отверни

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

sou

твоё

épÚ

от

pantÚw

всякого

ptvxoË,

нищего,

ka‹

и

épÚ

от

soË

тебя

oÈ

нет

mØ

не

épostrafª

отвернётся

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

toË

 

yeoË.

Бога.

8 …w

Как

so‹

тебе

Ípãrxei,

пребывает,

katå

по

tÚ

 

pl∞yow

множеству

poЫhson

сделай

§j

от

aÈt«n

них

§lehmosÊnhn:

милостыню;

§ån

если

ÙlЫgon

немногое

soi

тебе

Ípãrx˙,

существует,

katå

по

tÚ

 

ÙlЫgon

немногому

mØ

не

foboË

бойся

poie›n

делать

§lehmosÊnhn:

милостыню;

9 y°ma

основу

går

ведь



www.bible.in.ua  21.01.2013 16

égayÚn

добрую

yhsaurЫzeiw

копишь

seaut“

тебе самому

efiw

на

≤m°ran

день

énãgkhw:

необходимости;

10 diÒti

потому что

§lehmosÊnh

милостыня

§k

от

yanãtou

смерти

=Êetai

избавляет

ka‹

и

oÈk

не

 § 

допускает

efiselye›n

войти

efiw

в

tÚ

 

skÒtow:

тьму;

11 d«ron

дар

går

ведь

égayÒn

добрый

§stin

есть

§lehmosÊnh

милостыня

pçsi

всем

to›w

 

poioËsin

делающим

aÈtØn

её

§n≈pion

перед [лицом]

toË

 

ÍcЫstou.

Высочайшего.

12 prÒsexe

Удержи

seaut“,

себя,

paidЫon,

дитя,

épÚ

от

pãshw

всякого

porneЫaw

блуда

ka‹

и

guna›ka

жену

pr«ton

прежде

lab¢

возьми

épÚ

от

toË

 

sp°rmatow

семени

t«n

 

pat°rvn

отцов

sou:

твоих;

mØ

не

lãb˙w

возьмёшь

guna›ka

жену

éllotrЫan,

чужую,

∂

которая

oÈk

не

¶stin

есть

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

toË

 

patrÒw

отца

sou,

твоего,

diÒti

потому что

uflo‹

сыновья

profht«n

пророков

§smen.

мы есть.

Nve,

Ной,

Abraam,

Авраам,

Isaak,

Исаак,

Iakvb

Иаков

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

épÚ

от

toË

 

afi«now

века

mnÆsyhti,

вспомни,

paidЫon,

дитя,

˜ti

что

oitoi

эти

pãntew

все

¶labon

взяли

guna›kaw

жён

§k

из

t«n

 

édelf«n

братьев

aÈt«n

их

ka‹

и

eÈlogÆyhsan

благословенны

§n

в

to›w

 

t°knoiw

детях

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tÚ

 

sp°rma

семя

aÈt«n

их

klhronomÆsei

унаследует

g∞n.

землю.

13 ka‹

И

nËn,

теперь,

paidЫon,

дитя,

égãpa

люби

toÁw

 

édelfoÊw

братьев

sou

твоих
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ka‹

и

mØ

не

ÍperhfaneÊou

вознесётся

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоё

épÚ

от

t«n

 

édelf«n

братьев

sou

твоих

ka‹

и

t«n

 

ufl«n

сыновей

ka‹

и

yugat°rvn

дочерей

toË

 

laoË

народа

sou

твоего

labe›n

взять

seaut“

себе

§j

из

aÈt«n

них

guna›ka,

жену,

diÒti

потому что

§n

в

tª

 

ÍperhfanЫ&

надменности

ép≈leia

разрушение

ka‹

и

ékatastasЫa

неустойчивость

pollÆ,

многая,

ka‹

и

§n

в

tª

 

éxreiÒthti

греховности

§lãttvsiw

умаление

ka‹

и

¶ndeia

недостаток

megãlh:

великий;

≤

 

går

ведь

éxreiÒthw

греховность

mÆthr

мать

§st‹n

есть

toË

 

limoË.

голода.

14

misyÚw

Плата

pantÚw

всякого

ényr≈pou,

человека,

˘w

который

§ån

если

§rgãshtai,

работает,

parå

у

so‹

тебя

mØ

не

aÈlisyÆtv,

переночует,

éllå

но

épÒdow

отдай

aÈt“

ему

parautЫka,

тотчас же,

ka‹

и

§ån

если

douleÊs˙w

послужишь

t“

 

ye“,

Богу,

épodoyÆsetaЫ

отдадут

soi.

тебе.

prÒsexe

Удерживай

seaut“,

себя,

paidЫon,

дитя,

§n

во

pçsi

всех

to›w

 

¶rgoiw

делах

sou

твоих

ka‹

и

‡syi

будь

pepaideum°now

воспитанный

§n

во

pãs˙

всём

énastrofª

поведении

sou.

твоём.

15 ka‹

И

˘

которое

mise›w,

ненавидишь,

mhden‹

никому

poiÆs˙w.

ты сделаешь.

o‰non

Вино

efiw

в

m°yhn

опьянение

mØ

не

pЫ˙w,

да пьёшь,

ka‹

и

mØ

не

poreuyÆtv

ходит

metå

с

soË

тобой

m°yh

пьянство

§n

в

tª

 

ıd“

пути

sou.

твоём.

16 §k

От

toË

 

êrtou

хлеба

sou

твоего

dЫdou

давай

pein«nti

голодающему

ka‹

и

§k

из
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t«n

 

flmatЫvn

одежд

sou

твоих

to›w

 

gumno›w:

нагим;

pçn,

[от] всякого,

˘

которое

§ån

если

perisseÊs˙

станет изобиловать

soi,

тебе,

poЫei

делай

§lehmosÊnhn,

милостыню,

ka‹

и

mØ

не

fyonesãtv

[да] ненавидит

sou

твой

ı

 

ÙfyalmÚw

глаз

§n

в

t“

 

poie›n

делать

se

тебе

§lehmosÊnhn.

милостыню.

17 ¶kxeon

Расточай

toÁw

 

êrtouw

хлебы

sou

твои

§p‹

на

tÚn

 

tãfon

похороны

t«n

 

dikaЫvn

праведных

ka‹

и

mØ

не

d“w

дай

to›w

 

èmartvlo›w.

грешным.

18 sumboulЫan

Совета

parå

у

pantÚw

всякого

fronЫmou

рассудительного

zÆthson

ищи

ka‹

и

mØ

не

katafronÆs˙w

пренебрегай

§p‹

относительно

pãshw

всякого

sumboulЫaw

совета

xrhsЫmhw.

полезного.

19 ka‹

И

§n

во

pant‹

всякое

kair“

время

eÈlÒgei

благословляй

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

parѓ

от

aÈtoË

Него

a‡thson

проси

˜pvw

чтобы

afl

 

ıdoЫ

пути

sou

твои

eÈye›ai

прямые

g°nvntai,

сделались,

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

trЫboi

пути

ka‹

и

boula‹

замыслы

eÈodvy«sin:

благоустроятся;

diÒti

потому что

pçn

всякий

¶ynow

народ

oÈk

не

¶xei

имеет

boulÆn,

решение,

éllå

но

aÈtÚw

Сам

ı

 

kÊriow

Господь

dЫdvsin

даёт

pãnta

всё

tå

 

égayå

доброе

ka‹

и

˘n

которого

§ån

если

y°l˙,

будет желать,

tapeino›,

смиряет,

kay∆w

как

boÊletai.

хочет.

ka‹

И

nËn,

теперь,

paidЫon,

дитя,

mnhmÒneue

помни

t«n

 

§ntol«n

заповеди

mou,

мои,

ka‹

и

mØ

не

§jaleifyÆtvsan

изгладятся

§k

из

t∞w

 

kardЫaw

сердца
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sou.

твоего.

20 ka‹

И

nËn

теперь

ÍpodeiknÊv

укажу

soi

тебе

tå

 

d°ka

десять

tãlanta

талантов

toË

 

érgurЫou,

серебра,

ì

которые

parey°mhn

я вверил

GabaÆlƒ

Гаваилу

t“

 

toË

 

Gabria

Гаврии

§n

в

ѓRãgoiw

Рагах

t∞w

 

MhdЫaw.

Мидии.

21 ka‹

И

mØ

не

foboË,

бойся,

paidЫon,

дитя,

˜ti

что

§ptvxeÊsamen:

обнищали;

Ípãrxei

пребывает

soi

тебе

pollã,

многое,

§ån

если

fobhyªw

сделайся устрашён

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

épostªw

отступишь

épÚ

от

pãshw

всякого

èmartЫaw

греха

ka‹

и

poiÆs˙w

сделаешь

tÚ

 

érestÚn

угодное

§n≈pion

перед

aÈtoË.

Ним.

TVBIT

Товит

5

1 Ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

Tvbiaw

Товия

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

Pãter,

Отец,

poiÆsv

я сделаю

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

§nt°talsaЫ

приказал

moi:

мне;

2 éllå

но

p«w

как

dunÆsomai

могу

labe›n

получить

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

oÈ

не

gin≈skv

знаю

aÈtÒn

его?

3 ka‹

И

¶dvken

дал

aÈt“

ему

tÚ

 

xeirÒgrafon

расписку

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

ZÆthson

Поищи

seaut“

себе
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ênyrvpon,

человека,

˘w

который

sumporeÊsetaЫ

пойдёт [вместе с]

soi,

тобой,

ka‹

и

d≈sv

я дам

aÈt“

ему

misyÒn,

плату,

ßvw

пока

z«:

живу;

ka‹

и

lab¢

возьми

poreuye‹w

пошедший

tÚ

 

érgÊrion.

серебро.

4 ka‹

И

§poreÊyh

он пошёл

zht∞sai

отыскать

ênyrvpon

человека

ka‹

и

eiren

нашёл

tÚn

 

Rafahl,

Рафаила,

˘w

который

∑n

был

êggelow,

ангел,

ka‹

и

oÈk

не

ædei:

знал;

5 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

Efi

Действительно [ли]

dÊnamai

могу

poreuy∞nai

отправиться

metå

с

soË

тобой

§n

в

ѓRãgoiw

Раги

t∞w

 

MhdЫaw,

Мидии,

ka‹

и

efi

[действительно] ли

¶mpeirow

изведавший

e‰

ты есть

t«n

 

tÒpvn

места?

6 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

êggelow

ангел:

PoreÊsomai

Пойду

metå

с

soË

тобой

ka‹

и

t∞w

 

ıdoË

путь

§mpeir«

знаю

ka‹

и

parå

у

Gabahl

Гаваила

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего

hÈlЫsyhn.

жил.

7 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

Tvbiaw

Товия:

„UpÒmeinÒn

Подожди

me,

меня,

ka‹

и

§r«

скажу

t“

 

patrЫ

отцу

mou.

моему.

8 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

PoreÊou

Иди

ka‹

и

mØ

не

xronЫs˙w.

замедли.

9 ka‹

И

efisely∆n

вошедший

e‰pen

сказал

t“

 

patrЫ

отцу:

ѓIdoÁ

Вот

eÏrhka

я нашёл

˘w

который

sumporeÊsetaЫ

пойдет [вместе]

moi.

[со] мной.

ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал:

F≈nhson

Позови

aÈtÚn

его

prÒw

ко

me,

мне,

·na

чтобы

§pign«

узнал

poЫaw

какого

ful∞w

племени

§stin

он есть

ka‹

и
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efi

[действительно] ли

pistÚw

верный

toË

[чтобы]

poreuy∞nai

отправиться

metå

с

soË.

тобой.

10 ka‹

И

§kãlesen

позвал

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

efis∞lyen,

он вошёл,

ka‹

и

±spãsanto

поприветствовали

éllÆlouw.

друг друга.

11 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

Tvbit

Товит:

ÖAdelfe,

Брат,

§k

из

poЫaw

какого

ful∞w

племени

ka‹

и

§k

из

poЫaw

какого

patrЫdow

отечества

sÁ

ты

e‰

есть

ÍpÒdeijÒn

укажи

moi.

мне.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

FulØn

Племя

ka‹

и

patriån

отечество

sÁ

ты

zhte›w

ищешь

µ

или

mЫsyion,

наемника,

˘w

который

sumporeÊsetai

пойдёт

metå

после

toË

 

ufloË

сына

sou

твоего?

ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

Tvbit

Товит:

BoÊlomai,

Хочу,

êdelfe,

брат,

§pign«nai

узнать

tÚ

 

g°now

род

sou

твой

ka‹

и

tÚ

 

ˆnoma.

имя.

13 ı

Он

d¢

же

e‰pen

сказал:

ѓEg∆

Я

Azariaw

Азария

Ananiou

Анании

toË

 

megãlou,

великого,

t«n

[из]

édelf«n

братьев

sou.

твоих.

14 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

„UgiaЫnvn

Здравствующий

¶lyoiw,

пришёл,

êdelfe:

брат;

ka‹

и

mÆ

не

moi

мне

Ùrgisyªw

гневаешься

˜ti

что

§zÆthsa

искал

tØn

 

fulÆn

племя

sou

твоё

ka‹

и

tØn

 

patriãn

отечество

sou

твоё

§pign«nai.

[чтобы] узнать.

ka‹

И

sÁ

ты

tugxãneiw

оказываешься

édelfÒw

брат

mou

мой

§k

из

t∞w

 

kal∞w

хорошего

ka‹

и

égay∞w

доброго

geneçw:

рода;

§pegЫnvskon

знал

går

ведь

§g∆

я

Ananian

Ананию

ka‹

и

Iayan

Иафана

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Semeiou

Сэмия

toË

 

megãlou,

великого,

…w

когда
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§poreuÒmeya

мы отправлялись

koin«w

вместе

efiw

в

IerosÒluma

Иерусалим

proskune›n

поклоняться

énaf°rontew

приносящие

tå

 

prvtÒtoka

первородное

ka‹

и

tåw

 

dekãtaw

десятины

t«n

[от]

genhmãtvn,

плодов,

ka‹

и

oÈk

не

§planÆyhsan

заблудились

§n

в

tª

 

plãn˙

заблуждении

t«n

 

édelf«n

братьев

≤m«n.

наших.

§k

Из

=Ыzhw

корня

kal∞w

хорошего

e‰,

ты есть,

êdelfe.

брат.

15 éllѓ

Но

efipÒn

скажи

moi

мне

tЫna

какую

soi

тебе

¶somai

я буду

misyÚn

плату

didÒnai:

давать;

draxmØn

драхму

t∞w

 

≤m°raw

[в] день

ka‹

и

tå

 

d°ontã

надлежащее

soi

тебе

…w

как

ka‹

и

t“

 

ufl“

сыну

mou

моему

16 ka‹

и

¶ti

ещё

prosyÆsv

прибавлю

soi

тебе

§p‹

сверх

tÚn

 

misyÒn,

плату,

§ån

если

ÍgiaЫnontew

здравствующие

§pistr°chte.

вернётесь.

17 ka‹

И

eÈdÒkhsan

сочли за благо

oÏtvw.

так.

ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

Tvbian

Товии:

ÜEtoimow

Готов

gЫnou

делайся

prÚw

к

tØn

 

ıdÒn:

пути;

ka‹

и

eÈodvyeЫhte.

благоустроится.

ka‹

И

≤toЫmasen

приготовил

ı

 

uflÚw

сын

aÈtoË

его

tå

 

prÚw

к

tØn

 

ıdÒn.

пути.

ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его:

PoreÊou

Иди

metå

с

toË

 

ényr≈pou:

человеком;

ı

 

d¢

же

§n

на

t“

 

oÈran“

небе

ofik«n

живущий

yeÚw

Бог

eÈod≈sei

устроит

tØn

 

ıdÚn

путь

Ím«n,

ваш,

ka‹

и

ı

 

êggelow

ангел

aÈtoË

Его

sumporeuyÆtv

[да] идёт

Ím›n.

[с] вами.

ka‹

И

§j∞lyan

вышли

émfÒteroi

оба

épelye›n

[чтобы] пойти

ka‹

и

ı

 

kÊvn

пёс



www.bible.in.ua  21.01.2013 23

toË

 

paidarЫou

парнишки

metѓ

с

aÈt«n.

ними.

18 ¶klausen

Заплакала

d¢

же

Anna

Анна

≤

 

mÆthr

мать

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказала

prÚw

к

Tvbit

Товиту:

TЫ

Что

§jap°steilaw

ты отпустил

tÚ

 

paidЫon

ребёнка

≤m«n

нашего

µ

или

oÈx‹

не

≤

 

=ãbdow

посох

t∞w

 

xeirÚw

руки

≤m«n

нашей

§stin

он есть

§n

когда

t“

 

efisporeÊesyai

входить

aÈtÚn

ему

ka‹

и

§kporeÊesyai

выходить

§n≈pion

перед

≤m«n

нами?

19

érgÊrion

Серебро

t“

 

érgurЫƒ

серебру

mØ

не

fyãsai,

успеет,

éllå

но

perЫchma

сор

toË

 

paidЫou

ребёнка

≤m«n

нашего

g°noito:

пусть осуществится;

20 …w

как

går

ведь

d°dotai

дано

≤m›n

нам

z∞n

жить

parå

от

toË

 

kurЫou,

Господа,

toËto

это

flkanÚn

достаточное

≤m›n

нам

Ípãrxei.

пребывает.

21 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈtª

ей

Tvbit

Товит:

MØ

Не

lÒgon

слово

¶xe,

имей,

édelfÆ:

сестра;

ÍgiaЫnvn

здравствующий

§leÊsetai,

придёт,

ka‹

и

ofl

 

ÙfyalmoЫ

глаза

sou

твои

ˆcontai

увидят

aÈtÒn:

его;

22 êggelow

ангел

går

ведь

égayÚw

добрый

sumporeÊsetai

пойдёт [с]

aÈt“,

ним,

ka‹

и

eÈodvyÆsetai

благоустроится

≤

 

ıdÚw

путь

aÈtoË,

его,

ka‹

и

Ípostr°cei

возвратится

ÍgiaЫnvn.

здравствующий.

23 ka‹

И

§paÊsato

прекратила

klaЫousa.

плачущая.
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TVBIT

Товит

6

1 Ofl

Они

d¢

же

poreuÒmenoi

идущие

tØn

 

ıdÚn

дорогой

∑lyon

пришли

•sp°raw

вечером

§p‹

к

tÚn

 

TЫgrin

Тигр

potamÚn

реке

ka‹

и

hÈlЫzonto

заночевали

§ke›.

там.

2 tÚ

 

d¢

Же

paidãrion

парнишка

kat°bh

сошёл

periklÊsasyai,

помыться,

ka‹

и

énepÆdhsen

бросилась

fixyÁw

рыба

épÚ

из

toË

 

potamoË

реки

ka‹

и

§boulÆyh

хотела

katapie›n

проглотить

tÚ

 

paidãrion.

мальчика.

3 ı

 

d¢

Же

êggelow

ангел

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

ѓEpilaboË

Ухватись

toË

 

fixyÊow.

рыбы.

ka‹

И

§krãthsen

схватил

tÚn

 

fixyÁn

рыбу

tÚ

 

paidãrion

парнишка

ka‹

и

én°balen

выбросил

aÈtÚn

её

§p‹

на

tØn

 

g∞n.

землю.

4 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

êggelow

ангел:

ѓAnãteme

Разрежь

tÚn

 

fixyÁn

рыбу

ka‹

и

lab∆n

взявший

tØn

 

kardЫan

сердце

ka‹

и

tÚ

 

∏par

печень

ka‹

и

tØn

 

xolØn

жёлчь

y¢w

поставь

ésfal«w.

надежно.

5 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

paidãrion

парнишка

…w

как

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

ı

 

êggelow,

ангел,

tÚn

 

d¢

же

fixyÁn

рыбу

ÙptÆsantew

испёкши

¶fagon.

съели.

6 ka‹

И

Àdeuon

проходили

émfÒteroi,

оба,

ßvw

пока [не]

≥ggisan

приблизились

§n

к

ѓEkbatãnoiw.

Экватанам.

7 ka‹

И

e‰pen

сказал

tÚ

 

paidãrion

парнишка

t“

 

égg°lƒ

ангелу:

Azaria

Азария

êdelfe,

брат,

tЫ

что

§stin

есть
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tÚ

 

∏par

печень

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

ka‹

и

≤

 

xolØ

жёлчь

toË

 

fixyÊow

рыбы?

8 ka‹

И

e‰pen

он сказал

aÈt“

ему:

„H

 

kardЫa

Сердце

ka‹

и

tÚ

 

∏par,

печень,

§ãn

если

tina

кого-то

Ùxlª

донимает

daimÒnion

демон

µ

или

paneËma

дух

ponhrÒn,

злой,

taËta

эти

de›

надлежит

kapnЫsai

курить

§n≈pion

перед

ényr≈pou

мужчиной

µ

или

gunaikÒw,

женщиной,

ka‹

и

oÈk°ti

уже

oÈ

нет

mØ

не

Ùxlhyª:

будет донимать;

9 ≤

 

d¢

же

xolÆ,

жёлчь,

§gxr›sai

намазать

ênyrvpon,

человека,

˘w

который

¶xei

имеет

leuk≈mata

бельма

§n

на

to›w

 

Ùfyalmo›w,

глазах,

ka‹

и

fiayÆsetai.

будет исцелён.

10 „Vw

Когда

d¢

же

prosÆggisan

приблизились

tª

 

Ragh,

Рагам,

11 e‰pen

сказал

ı

 

êggelow

ангел

t“

 

paidarЫƒ

парнишке:

ÖAdelfe,

Брат,

sÆmeron

сегодня

aÈlisyhsÒmeya

переночуем

parå

у

Ragouhl,

Рагуила,

ka‹

и

aÈtÚw

он

suggenÆw

родственник

soÊ

твой

§stin,

есть,

ka‹

и

¶stin

есть

aÈt“

ему

yugãthr

дочь

monogenØw

единственная

ÙnÒmati

именем

Sarra:

Сарра;

12 lalÆsv

я произнёс бы

per‹

о

aÈt∞w

ней

toË

[чтобы]

doy∞naЫ

быть данной

soi

тебе

aÈtØn

её

efiw

в

guna›ka,

жену,

˜ti

потому что

so‹

тебе

§pibãllei

положено

≤

 

klhronomЫa

наследство

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

sÁ

ты

mÒnow

один

e‰

есть

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

tÚ

 

korãsion

девушка

kalÚn

хорошая

ka‹

и

frÒnimÒn

разумная

§stin.

есть.

13 ka‹

и

nËn

теперь

êkousÒn

услышь

mou

меня
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ka‹

и

lalÆsv

я произнёс бы

t“

 

patr‹

отцу

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

˜tan

когда

Ípostr°cvmen

возвратимся

§k

из

ѓRãgvn,

Раг,

poiÆsomen

сделаем

tÚn

 

gãmon.

свадебное торжество.

diÒti

Потому что

§pЫstamai

знаю

Ragouhl

Рагуила

˜ti

что

oÈ

нет

mØ

не

d“

даст

aÈtØn

её

éndr‹

человеку

•t°rƒ

другому

katå

согласно

tÚn

 

nÒmon

Закону

Mvus∞

Моисея

µ

или

Ùfeil°sei

повинен будет

yãnaton,

смерти,

˜ti

потому что

tØn

 

klhronomЫan

наследство

so‹

тебе

kayÆkei

принадлежит

labe›n

принять

µ

нежели

pãnta

всякому

ênyrvpon.

человеку.

14

tÒte

Тогда

e‰pen

сказал

tÚ

 

paidãrion

парнишка

t“

 

égg°lƒ

ангелу:

Azaria

Азария

êdelfe,

брат,

ékÆkoa

слышал

§g∆

я

tÚ

 

korãsion

девушка

dedÒsyai

давалась

•ptå

семи

éndrãsin

мужьям

ka‹

и

pãntaw

все

§n

в

t“

 

numf«ni

свадебном помещении

épolvlÒtaw.

погибали.

15 ka‹

И

nËn

теперь

§g∆

я

mÒnow

один

efim‹

есть

t“

 

patr‹

отцу

ka‹

и

foboËmai

боюсь

mØ

не

efisely∆n

вошедший

époyãnv

умру

kay∆w

как

ka‹

и

ofl

 

prÒteroi,

первые,

˜ti

потому что

daimÒnion

демон

file›

любит

aÈtÆn,

её,

˘

который

oÈk

не

édike›

вредит

oÈd°na

никому

plØn

кроме

t«n

 

prosagÒntvn

приближающегося

aÈtª.

ей.

ka‹

И

nËn

теперь

§g∆

я

foboËmai

боюсь

mØ

не

époyãnv

умру

ka‹

и

katãjv

низрину

tØn

 

zvØn

жизнь

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

ka‹

и

t∞w
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mhtrÒw

матери

mou

моей

metѓ

с

ÙdÊnhw

болью

§pѓ

о

§mo‹

мне

efiw

в

tÚn

 

tãfon

гробницу

aÈt«n:

их;

ka‹

и

uflÚw

сын

ßterow

другой

oÈx

не

Ípãrxei

пребывает

aÈto›w,

им,

˘w

который

yãcei

похоронит

aÈtoÊw.

их.

16 e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

êggelow

ангел:

OÈ

Не

m°mnhsai

помнишь

t«n

 

lÒgvn,

слова,

œn

которые

§neteЫlatÒ

приказал

soi

тебе

ı

 

patÆr

отец

sou

твой

Íp¢r

более

toË

[чтобы]

labe›n

взять

se

тебе

guna›ka

жену

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

sou

твоего

ka‹

и

nËn

теперь

êkousÒn

услышь

mou,

меня,

êdelfe,

брат,

diÒti

потому что

so‹

тебе

¶stai

будет

efiw

в

guna›ka,

жену,

ka‹

и

toË

 

daimonЫou

демона

mhd°na

никакого

lÒgon

слова

¶xe,

имей,

˜ti

потому что

tØn

 

nÊkta

ночью

taÊthn

этой

doyÆsetaЫ

будет дана

soi

тебе

aÏth

эта

efiw

в

guna›ka.

жену.

17 ka‹

И

§ån

если

efis°ly˙w

войдёшь

efiw

в

tÚn

 

numf«na,

свадебное помещение,

lÆmc˙

возьмёшь

t°fran

золу

yumiamãtvn

благовоний

ka‹

и

§piyÆseiw

возложишь

épÚ

от

t∞w

 

kardЫaw

сердца

ka‹

и

toË

 

¥patow

печени

toË

 

fixyÊow

рыбы

ka‹

и

kapnЫseiw,

окуришь,

ka‹

и

ÙsfranyÆsetai

учует

tÚ

 

daimÒnion

демон

ka‹

и

feÊjetai

убежит

ka‹

и

oÈk

не

§paneleÊsetai

возвратится

tÚn

 

afi«na

[во] век

toË

 

afi«now.

века.

18 ˜tan

Когда

d¢

же

prosporeÊ˙

подойдёшь [к]

aÈtª,

ней,

§g°ryhte

поднимитесь

émfÒteroi

оба

ka‹

и

boÆsate

воззовите

prÚw

к

tÚn

 

§leÆmona

милосердному
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yeÒn,

Богу,

ka‹

и

s≈sei

спасёт

Ímçw

вас

ka‹

и

§leÆsei:

утешит;

mØ

не

foboË,

бойся,

˜ti

потому что

so‹

тебе

aÈtØ

она

≤toimasm°nh

уготована

∑n

была

épÚ

от

toË

 

afi«now,

века,

ka‹

и

sÁ

ты

aÈtØn

её

s≈seiw,

спасёшь,

ka‹

и

poreÊsetai

пойдёт

metå

с

soË,

тобой,

ka‹

и

Ípolambãnv

предполагаю

˜ti

что

so‹

тебе

¶stai

будут

§j

от

aÈt∞w

неё

paidЫa.

дети.

19 ka‹

И

…w

как

≥kousen

услышал

Tvbiaw

Товия

taËta,

это,

§fЫlhsen

полюбил

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

≤

 

cuxØ

душа

aÈtoË

его

§kollÆyh

пристала [к]

aÈtª

ней

sfÒdra.

очень.

TVBIT

Товит

7

1 Ka‹

И

∑lyon

пришли

efiw

в

ѓEkbãtana

Экватаны

ka‹

и

pareg°nonto

прибыли

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

Ragouhl,

Рагуила,

Sarra

Сарра

d¢

же

ÍpÆnthsen

встретила

aÈto›w

их

ka‹

и

§xair°tisen

приветствовала

aÈtoÁw

их

ka‹

и

aÈto‹

они

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

efisÆgagen

ввела

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

 

ofikЫan.

дом.

2 ka‹

И

e‰pen

сказал

Ragouhl

Рагуил

Edna

Эдне

tª

 

gunaik‹

жене

aÈtoË

его:

„Vw

Как

˜moiow

подобен

ı

 

neanЫskow

юноша

Tvbit

Товиту

t“

 

éneci“

двоюродному брату

mou.

моему.

3 ka‹

И

±r≈thsen

спросил

aÈtoÁw

их
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Ragouhl

Рагуил:

PÒyen

Откуда

§st°,

вы есть,

édelfoЫ

братья

ka‹

и

e‰pan

они сказали

aÈt“

ему:

ѓEk

Из

t«n

 

ufl«n

сыновей

Nefyali

Неффалима

t«n

 

afixmal≈tvn

пленённых

§n

в

Nineuh.

Ниневию.

4 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

Gin≈skete

Знаете

Tvbit

Товита

tÚn

 

édelfÚn

брата

≤m«n

нашего?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали:

Gin≈skomen.

Знаем.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

„UgiaЫnei

Здравствует?

ofl

Они

d¢

же

e‰pan

сказали:

Ka‹

И

zª

живёт

ka‹

и

ÍgiaЫnei:

здравствует;

ka‹

и

e‰pen

сказал

Tvbiaw

Товия:

PatÆr

Отец

moÊ

мой

§stin.

есть.

6

ka‹

И

énepÆdhsen

бросился

Ragouhl

Рагуил

ka‹

и

katefЫlhsen

поцеловал

aÈtÚn

его

ka‹

и

¶klause

заплакал

ka‹

и

eÈlÒghsen

благословил

aÈtÚn

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

„O

 

toË

 

kaloË

Хорошего

ka‹

и

égayoË

доброго

ényr≈pou:

человека;

ka‹

и

ékoÊsaw

услышавший

˜ti

что

Tvbit

Товит

ép≈lesen

потерял

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË,

его,

§lupÆyh

был опечален

ka‹

и

¶klausen.

плакал.

7 ka‹

И

Edna

Эдна

≤

 

gunØ

жена

aÈtoË

его

ka‹

и

Sarra

Сарра

≤

 

yugãthr

дочь

aÈtoË

его

¶klausan

плакали

ka‹

и

Íped°janto

принял

aÈtoÁw

их

proyÊmvw.

радушно.

8 ka‹

И

¶yusan

принесли

kriÚn

барана

probãtvn

[из] овец

ka‹

и

par°yhkan

предложили

ˆca

блюда

pleЫona.

многие.

9 E‰pen

Сказал

d¢

же

Tvbiaw

Товия

t“

 

Rafahl

Рафаилу:

Azaria

Азария

êdelfe,

брат,

lãlhson

скажи

Íp¢r

за
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œn

которое

¶legew

говорил

§n

в

tª

 

poreЫ&,

пути,

ka‹

и

telesyÆtv

[да] осуществится

tÚ

 

prçgma.

дело.

10 ka‹

И

met°dvken

сообщил

tÚn

 

lÒgon

слово

t“

 

Ragouhl.

Рагуилу.

ka‹

И

e‰pen

сказал

Ragouhl

Рагуил

prÚw

к

Tvbian

Товии:

Fãge

Поешь

ka‹

и

pЫe

попей

ka‹

и

≤d°vw

довольным

gЫnou:

делайся;

so‹

тебе

går

ведь

kayÆkei

надлежит

tÚ

 

paidЫon

дитя

mou

моё

labe›n:

принять;

plØn

однако

ÍpodeЫjv

покажу

soi

тебе

tØn

 

élÆyeian.

истину.

11 ¶dvka

Я дал

tÚ

 

paidЫon

дитя

mou

моё

•ptå

семи

éndrãsin,

мужьям,

ka‹

и

ıpÒte

когда

§ån

если

efiseporeÊonto

входили

prÚw

к

aÈtÆn,

ней,

épeynπskosan

умирали

ÍpÚ

под

tØn

 

nÊkta.

ночь.

éllå

Но

tÚ

 

nËn

теперь

¶xvn

имеющий

≤d°vw

довольным

gЫnou.

делайся.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

Tvbiaw

Товия:

OÈ

Не

geÊsomai

попробую

oÈd¢n

ничего

œde,

здесь,

ßvw

пока [не]

ín

 

stÆshte

вы установите

ka‹

и

stay∞te

вы поставите

prÒw

ко

me.

мне.

ka‹

И

e‰pen

сказал

Ragouhl

Рагуил:

KomЫzou

Прими

aÈtØn

её

épÚ

 

toË

 

nËn

теперь

katå

по

tØn

 

krЫsin:

решению;

sÁ

ты

d¢

же

édelfÚw

брат

e‰

есть

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

aÈtÆ

она

soÊ

твоя

§stin:

есть;

ı

 

d¢

же

§leÆmvn

милостивый

yeÚw

Бог

eÈod≈sei

устроит

Ím›n

вам

tå

 

kãllista.

счастливо.

13 ka‹

И

§kãlesen

позвал

Sarran

Сарру

tØn

 

yugat°ra

дочь

aÈtoË

его

ka‹

и

lab∆n

взявший

t∞w

 

xeirÚw

руку

aÈt∞w

её

par°dvken

передал

aÈtØn

её
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t“

 

Tvbia

Товии

guna›ka

женой

ka‹

и

e‰pen

сказал:

ѓIdoÁ

Вот

katå

по

tÚn

 

nÒmon

закону

Mvus°vw

Моисея

komЫzou

прими

aÈtØn

её

ka‹

и

êpage

отведи

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

отцу

sou:

твоему;

ka‹

и

eÈlÒghsen

благословил

aÈtoÊw.

их.

14 ka‹

И

§kãlesen

позвал

Ednan

Эдну

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË:

его;

ka‹

и

lab∆n

взявший

biblЫon

свиток

¶gracen

написал

suggrafÆn,

договор,

ka‹

и

§sfragЫsanto.

запечатали.

ka‹

И

≥rjanto

начали

§syЫein.

есть.

15 ka‹

И

§kãlesen

позвал

Ragouhl

Рагуил

Ednan

Эдну

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈtª

ей:

ѓAdelfÆ,

Сестра,

•toЫmason

приготовь

tÚ

 

ßteron

другую

tamЫeion

внутреннюю комнату

ka‹

и

efisãgage

введи

aÈtÆn.

её.

16 ka‹

И

§poЫhsen

она сделала

…w

как

e‰pen

он сказал

ka‹

и

efisÆgagen

ввела

aÈtØn

её

§ke›,

туда,

ka‹

и

¶klausen:

заплакала;

ka‹

и

éped°jato

приняла

tå

 

dãkrua

слёзы

t∞w

 

yugatrÚw

дочери

aÈt∞w

её

ka‹

и

e‰pen

сказала

aÈtª

ей:

17 Yãrsei,

Успокойся,

t°knon,

дитя,

ı

 

kÊriow

Господь

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

t∞w

 

g∞w

земли

d–h

пусть даст

soi

тебе

xãrin

благодать

ént‹

за

t∞w

 

lÊphw

печаль

sou

твою

taÊthw

эту

yãrsei,

успокойся,

yÊgater.

дочь.
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TVBIT

Товит

8

1 ÜOte

Когда

d¢

же

sunet°lesan

закончили

deipnoËntew,

ужин,

efisÆgagon

ввели

Tvbian

Товию

prÚw

к

aÈtÆn.

ней.

2 ı

Он

d¢

же

poreuÒmenow

идущий

§mnÆsyh

вспомнил

t«n

 

lÒgvn

слова

Rafahl

Рафаила

ka‹

и

¶laben

взял

tØn

 

t°fran

золу

t«n

 

yumiamãtvn

благовоний

ka‹

и

§p°yhken

прибавил

tØn

 

kardЫan

сердце

toË

 

fixyÊow

рыбы

ka‹

и

tÚ

 

∏par

печень

ka‹

и

§kãpnisen.

обкурил.

3 ˜te

Когда

d¢

же

»sfrãnyh

обонял

tÚ

 

daimÒnion

демон

t∞w

 

Ùsm∞w,

[от] запаха,

¶fugen

убежал

efiw

в

tå

 

én≈tata

вверх

AfigÊptou,

Египта,

ka‹

и

¶dhsen

связал

aÈtÚ

его

ı

 

êggelow.

ангел.

4 …w

Когда

d¢

же

sunekleЫsyhsan

были заперты

émfÒteroi,

вдвоём,

én°sth

встал

Tvbiaw

Товия

épÚ

с

t∞w

 

klЫnhw

ложа

ka‹

и

e‰pen

сказал:

ѓAnãsthyi,

Встань,

édelfÆ,

сестра,

ka‹

и

proseuj≈meya,

мы помолились бы,

·na

чтобы

≤mçw

нас

§leÆs˙

помиловал

ı

 

kÊriow.

Господь.

5 ka‹

И

≥rjato

начал

Tvbiaw

Товия

l°gein

говорить:

EÈloghtÚw

Благословен

e‰,

есть,

ı

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

ka‹

и

eÈloghtÚn

благословенно

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

tÚ

 

ëgion

святое

ka‹

и

¶ndojon

славное

efiw

на

toÁw

 

afi«naw:

века;

eÈloghsãtvsãn

[Да] благословят

se

Тебя

ofl

 

oÈrano‹

небеса

ka‹

и
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pçsai

все

afl

 

ktЫseiw

творения

sou.

Твои.

6 sÁ

Ты

§poЫhsaw

сделал

Adam

Адама

ka‹

и

¶dvkaw

Ты дал

aÈt“

ему

bohyÚn

помощника

Euan

Еву

stÆrigma

поддержку

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË:

его;

§k

от

toÊtvn

этих

§genÆyh

сделалось

tÚ

 

ényr≈pvn

людей

sp°rma.

семя.

sÁ

Ты

e‰paw

сказал:

OÈ

Не

kalÚn

хорошо

e‰nai

быть

tÚn

 

ênyrvpon

человеку

mÒnon,

одному,

poiÆsvmen

давайте сделаем

aÈt“

ему

bohyÚn

помощника

˜moion

подобного

aÈt“.

ему.

7 ka‹

И

nËn,

теперь,

kÊrie,

Господи,

oÈ

не

diå

через

porneЫan

разврат

§g∆

я

lambãnv

принимаю

tØn

 

édelfÆn

сестру

mou

мою

taÊthn,

эту,

éllѓ

но

§pѓ

в

élhyeЫaw:

истине;

§pЫtajon

прикажи

§le∞saЫ

[да] помилует

me

меня

ka‹

и

taÊt˙

[с] этой

sugkataghrçsai.

состаримся.

8 ka‹

И

e‰pen

она сказала

metѓ

с

aÈtoË

ним:

Amhn.

Аминь.

9 ka‹

И

§koimÆyhsan

легли спать

émfÒteroi

вдвоём

tØn

 

nÊkta.

ночью.

10 Ka‹

И

énaståw

вставший

Ragouhl

Рагуил

§poreÊyh

пошёл

ka‹

и

�rujen

вырыл

tãfon

могилу

l°gvn

говорящий:

MØ

Не [ведь]

ka‹

и

oitow

этот

époyãn˙.

умрёт.

11 ka‹

И

∑lyen

пришёл

Ragouhl

Рагуил

efiw

в

tØn

 

ofikЫan

дом

•autoË

свой

12 ka‹

и

e‰pen

сказал

Edna

Эдне

tª

 

gunaik‹

жене

aÈtoË

его:

ѓApÒsteilon

Отправь

mЫan

одну

t«n

[из]

paidisk«n,

служанок,

ka‹

и

fid°tvsan

посмотрит

efi

[действительно] ли

zª:

жив;

efi

если

d¢

же

mÆ,

нет,

·na

чтобы

yãcvmen

похоронили

aÈtÚn

его

ka‹

и
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mhde‹w

никто

gn“.

узнал.

13 ka‹

И

efis∞lyen

вошла

≤

 

paidЫskh

служанка

énoЫjasa

открывшая

tØn

 

yÊran

дверь

ka‹

и

eiren

нашла

toÁw

 

dÊo

двоих

kayeÊdontaw.

спящих.

14 ka‹

И

§jelyoËsa

вышедшая

épÆggeilen

сообщила

aÈto›w

им

˜ti

что

zª.

жив.

15 ka‹

И

eÈlÒghsen

благословил

Ragouhl

Рагуил

tÚn

 

yeÚn

Бога

l°gvn

говорящий:

EÈloghtÚw

Благословен

e‰

есть

sÊ,

Ты,

ı

 

yeÒw,

Бог,

§n

во

pãs˙

всяком

eÈlogЫ&

благословении

 kayar 

чистом

ka‹

и

ègЫ&,

святом,

ka‹

и

eÈlogeЫtvsãn

[да] благословят

se

Тебя

ofl

 

ëgioЫ

святые

sou

Твои

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

ktЫseiw

творения

sou,

Твои,

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

êggeloЫ

ангелы

sou

Твои

ka‹

и

ofl

 

§klektoЫ

избранные

sou

твои

eÈlogeЫtvsãn

[да] благословят

se

Тебя

efiw

во

pãntaw

все

toÁw

 

afi«naw.

века.

16 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

Ты есть

˜ti

что

hÎfranãw

возвеселил

me,

меня,

ka‹

и

oÈk

не

§g°netÒ

сделалось

moi

мне

kay∆w

как

ÍpenÒoun,

предполагал,

éllå

но

katå

по

tÚ

 

polÁ

многой

¶leÒw

милости

sou

Твоей

§poЫhsaw

Ты сделал

meyѓ

с

≤m«n.

нами.

17 eÈloghtÚw

Благословен

e‰

Ты есть

˜ti

что

±l°hsaw

помиловал

dÊo

двух

monogene›w:

единородных;

poЫhson

сделай

aÈto›w,

им,

d°spota,

Владыка,

¶leow,

милость,

sunt°leson

заверши

tØn

 

zvØn

жизнь

aÈt«n

их

§n

в

ÍgieЫ&

здоровье

metå

с

eÈfrosÊnhw

весельем

ka‹

и

§l°ouw.

милостью.

18 §k°leusen

Приказал

d¢

же

to›w

 

ofik°taiw

слугам

x«sai

засыпать
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tÚn

 

tãfon.

гробницу.

19 Ka‹

И

§poЫhsen

сделал

aÈto›w

им

gãmon

свадебное торжество

≤mer«n

дней

d°ka

десять

tessãrvn.

[и] четыре.

20 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈt“

ему

Ragouhl

Рагуил

pr‹n

прежде

µ

чем

suntelesy∞nai

закончиться

tåw

 

≤m°raw

дням

toË

 

gãmou

свадебного торжества

§nÒrkvw

с клятвой

mØ

не

§jelye›n

уйти

aÈtÒn,

ему,

§ån

если

mØ

не

plhrvy«sin

будут исполнены

afl

 

d°ka

десять

t°ssarew

[и] четыре

≤m°rai

дня

toË

 

gãmou,

свадебного торжества,

21 ka‹

и

tÒte

тогда

labÒnta

получившего

tÚ

 

¥misu

половину

t«n

 

ÍparxÒntvn

[из] имеющегося

aÈtoË

его

poreÊesyai

идти

metå

со

ÍgieЫaw

здравием

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra:

отцу;

ka‹

а

tå

 

loipã,

остальное,

˜tan

когда

époyãnv

[я] умру

ka‹

и

≤

 

gunÆ

жена

mou.

моя.

TVBIT

Товит

9

1 Ka‹

И

§kãlesen

позвал

Tvbiaw

Товия

tÚn

 

Rafahl

Рафаила

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

2 Azaria

Азария

êdelfe,

брат,

lab¢

возьми

metå

с

seautoË

собой

pa›da

слугу

ka‹

и

dÊo

двух

kamÆlouw

верблюдов

ka‹

и

poreÊyhti

отправься

§n

в

ѓRãgoiw

Раги

t∞w

 

MhdЫaw

Мидии
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parå

к

Gabahl

Гаваилу

ka‹

и

kÒmisaЫ

получи

moi

мне

tÚ

 

érgÊrion

серебро

ka‹

и

aÈtÚn

его

êge

веди

efiw

на

tÚn

 

gãmon:

свадебное торжество;

3 diÒti

потому что

Ùm≈moken

взял клятву

Ragouhl

Рагуил

mØ

не

§jelye›n

уйти

me,

мне,

4 ka‹

и

ı

 

patÆr

отец

mou

мой

ériyme›

считает

tåw

 

≤m°raw,

дни,

ka‹

и

§ån

если

xronЫsv

замедлю

m°ga,

крайне,

ÙdunhyÆsetai

опечалится

lЫan.

очень.

5

ka‹

И

§poreÊyh

пошёл

Rafahl

Рафаил

ka‹

и

hÈlЫsyh

заночевал

parå

у

GabaÆlƒ,

Гаваила,

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈt“

ему

tÚ

 

xeirÒgrafon:

расписку;

˘w

этот

d¢

же

proÆnegken

принёс

tå

 

yulãkia

мешки

§n

с

ta›w

 

sfrag›sin

печатями

ka‹

и

¶dvken

дал

aÈt“.

ему.

6 ka‹

И

�ryreusan

встали чуть свет

koin«w

вместе

ka‹

и

≥lyosan

пришли

efiw

на

tÚn

 

gãmon.

свадебное торжество.

ka‹

И

eÈlÒghsen

благословил

Tvbiaw

Товия

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË.

его.

TVBIT

Товит

10

1 Ka‹

И

Tvbit

Товит

ı

 

patØr

отец

aÈtoË

его

§logЫzeto

считавший

•kãsthw

каждый

≤m°raw:

день;

ka‹

и

…w

когда
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§plhr≈yhsan

исполнились

afl

 

≤m°rai

дни

t∞w

 

poreЫaw

пути

ka‹

и

oÈk

не

≥rxonto,

они приходили,

2 e‰pen

сказал:

MÆpote

Чтобы не

katπsxuntai

посрамились

µ

или

mÆpote

чтобы не

ép°yanen

умер

Gabahl

Гаваил

ka‹

и

oÈde‹w

никто

dЫdvsin

даёт

aÈt“

ему

tÚ

 

érgÊrion

серебро

3 ka‹

и

§lupe›to

печалился

lЫan.

очень.

4 e‰pen

Сказала

d¢

же

aÈt“

ему

≤

 

gunÆ

жена:

ѓAp≈leto

Погиб

tÚ

 

paidЫon,

ребёнок,

diÒti

потому что

kexrÒniken:

замедлил;

ka‹

и

≥rjato

начала

yrhne›n

оплакивать

aÈtÚn

его

ka‹

и

e‰pen

сказала:

5 OÈ

Не

m°lei

заботит

moi,

меня,

t°knon,

дитя,

˜ti

потому что

éf∞kã

оставил

se

тебя

tÚ

 

f«w

свет

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

mou

моих

6 ka‹

и

Tvbit

Товит

l°gei

говорит

aÈtª

ей:

SЫga,

Молчи,

mØ

не

lÒgon

слово

¶xe,

имей,

ÍgiaЫnei.

здравствует.

7 ka‹

И

e‰pen

сказала

aÈt“

ему:

SЫga,

Молчи,

mØ

не

plãna

обманывай

me:

меня;

ép≈leto

погиб

tÚ

 

paidЫon

ребёнок

mou.

мой.

ka‹

И

§poreÊeto

шла

kayѓ

каждый

≤m°ran

день

efiw

на

tØn

 

ıdÚn

дорогу

¶jv,

снаружи,

o·aw

какой

ép∞lyen,

ушёл,

≤m°raw

днями

te

же

êrton

хлеб

oÈk

не

≥syien,

ела,

tåw

 

d¢

же

nÊktaw

ночами

oÈ

не

dielЫmpanen

прекращала

yrhnoËsa

оплакивающая

Tvbian

Товию

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈt∞w,

её,

ßvw

до

oi

которого [времени]

sunetel°syhsan

исполнились

afl

 

d°ka

десять

t°ssarew

[и] четыре

≤m°rai

дня

toË

 

gãmou,

свадебного торжества,
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ìw

которые

�mosen

взял клятву

Ragouhl

Рагуил

poi∞sai

сделать

aÈtÚn

его

§ke›.

там.

8 E‰pen

Сказал

d¢

же

Tvbiaw

Товия

t“

 

Ragouhl

Рагуилу:

ѓEjapÒsteilÒn

Отпусти

me,

меня,

˜ti

потому что

ı

 

patÆr

отец

mou

мой

ka‹

и

≤

 

mÆthr

мать

mou

моя

oÈk°ti

уже не

§lpЫzousin

надеются

ˆcesyaЫ

видеть

me.

меня.

9 e‰pen

Сказал

d¢

же

aÈt“

ему

ı

 

penyerÚw

тесть

aÈtoË

его:

Me›non

Останься

parѓ

у

§moЫ,

меня,

kég∆

и я

§japostel«

пошлю

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

отцу

sou

твоему

ka‹

и

dhl≈sousin

сделают явными

aÈt“

ему

tå

 

katå

по

s°.

тебе.

ka‹

А

Tvbiaw

Товия

l°gei

говорит:

OÈxЫ,

Нет,

éllå

но

§japÒsteilÒn

отпусти

me

меня

prÚw

к

tÚn

 

pat°ra

отцу

mou.

моему.

10 énaståw

Вставший

d¢

же

Ragouhl

Рагуил

¶dvken

дал

aÈt“

ему

Sarran

Сарру

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË

его

ka‹

и

tå

 

¥misu

половину

t«n

 

ÍparxÒntvn,

имуществ,

s≈mata

рабов

ka‹

и

ktÆnh

скот

ka‹

и

érgÊrion:

серебро;

11

ka‹

и

eÈlogÆsaw

благословивший

aÈtoÁw

их

§jap°steilen

отпустил

l°gvn

говорящий:

EÈod≈sei

Устроит

Ímçw,

вас,

t°kna,

дети,

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

oÈranoË

неба

prÚ

прежде

toË

 

me

мне

époyane›n.

умереть.

12 ka‹

И

e‰pen

сказал

tª

 

yugatr‹

дочери

aÈtoË

его:

TЫma

Почитай

toÁw

 

penyeroÊw

родителей мужа

sou,

твоего,

aÈto‹

они

nËn

теперь

gone›w

родители

soÊ

твои

efisin:

есть;

ékoÊsaimЫ

[да] услышу
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sou

[о] тебе

ékoØn

слух

kalÆn.

хороший.

ka‹

И

§fЫlhsen

поцеловал

aÈtÆn.

её.

13 ka‹

И

Edna

Эдна

e‰pen

сказала

prÚw

к

Tvbian

Товии:

ÖAdelfe

Брат

égapht°,

возлюбленный,

épokatastÆsai

[да] укрепит

se

тебя

ı

 

kÊriow

Господь

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

d–h

пусть даст

moi

мне

fide›n

увидеть

sou

твоих

paidЫa

детей

§k

от

Sarraw

Сарры

t∞w

 

yugatrÒw

дочери

mou,

моей,

·na

чтобы

eÈfrany«

я повеселилась

§n≈pion

перед

toË

 

kurЫou:

Господом;

ka‹

и

fidoÁ

вот

paratЫyemaЫ

предлагаю

soi

тебе

tØn

 

yugat°ra

дочь

mou

мою

§n

на

parakatayÆk˙,

попечение,

mØ

не

lupÆs˙w

[да] опечалишь

aÈtÆn.

её.

14 metå

После

taËta

этого

§poreÊeto

шёл

Tvbiaw

Товия

eÈlog«n

благословляющий

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˜ti

потому что

eÈÒdvsen

устроил

tØn

 

ıdÚn

путь

aÈtoË,

его,

ka‹

и

kateulÒgei

он благословлял

Ragouhl

Рагуила

ka‹

и

Ednan

Эдну

tØn

 

guna›ka

жену

aÈtoË.

его.

TVBIT

Товит

11

1 Ka‹

И

§poreÊeto

шёл

m°xriw

до

oi

[пока] не

§ggЫsai

приблизиться

aÈtoÁw

их

efiw

к

Nineuh.

Ниневии.

ka‹

И

e‰pen

сказал
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Rafahl

Рафаил

prÚw

к

Tvbian

Товии:

2 OÈ

[Разве] не

gin≈skeiw,

знаешь,

êdelfe,

брат,

p«w

как

éf∞kaw

оставили

tÚn

 

pat°ra

отца

sou

твоего?

3 prodrãmvmen

Побежавши вперед

¶mprosyen

прежде

t∞w

 

gunaikÒw

жены

sou

твоей

ka‹

и

•toimãsvmen

мы приготовили бы

tØn

 

ofikЫan:

дом;

4 lab¢

возьми

d¢

же

parå

сверх

xe›ra

рукой

tØn

 

xolØn

жёлчи

toË

 

fixyÊow.

рыбы.

ka‹

И

§poreÊyhsan,

пошли,

ka‹

и

sun∞lyen

сошёл [с ними]

ı

 

kÊvn

пёс

ˆpisyen

сзади

aÈt«n.

них.

5 ka‹

И

Anna

Анна

§kãyhto

сидела

periblepom°nh

смотрящая

efiw

на

tØn

 

ıdÚn

дорогу

tÚn

 

pa›da

ребёнка

aÈt∞w:

её;

6 ka‹

и

prosenÒhsen

рассмотрела

aÈtÚn

его

§rxÒmenon

приходящего

ka‹

и

e‰pen

сказала

t“

 

patr‹

отцу

aÈtoË

его:

ѓIdoÁ

Вот

ı

 

uflÒw

сын

sou

твой

¶rxetai

приходит

ka‹

и

ı

 

ênyrvpow

человек

ı

 

poreuye‹w

пошедший

metѓ

с

aÈtoË.

ним.

7 ka‹

И

Rafahl

Рафаил

e‰pen

сказал:

ѓEpЫstamai

Знаю

§g∆

я

˜ti

что

énoЫjei

откроет

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

ı

 

patÆr

отец

sou:

твой;

8 sÁ

ты

oÔn

итак

¶gxrison

помажь

tØn

 

xolØn

жёлчи

efiw

на

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË,

его,

ka‹

и

dhxye‹w

мучимый

diatrЫcei

отрёт

ka‹

и

épobale›

спадут

tå

 

leuk≈mata

бельма

ka‹

и

ˆcetaЫ

увидит

se.

тебя.

9 ka‹

И

prosdramoËsa

подбежала

Anna

Анна

§p°pesen

пала

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

toË

 

ufloË

сына

aÈt∞w

её

ka‹

и

e‰pen

сказала
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aÈt“

ему:

E‰dÒn

Я увидела

se,

тебя,

paidЫon,

ребёнок,

épÚ

от

toË

 

nËn

теперь

époyanoËmai.

умру.

ka‹

И

¶klausan

плакали

émfÒteroi.

вдвоём.

10 ka‹

И

Tvbit

Товит

§jÆrxeto

выходил

prÚw

к

tØn

 

yÊran

двери

ka‹

и

pros°kopten,

споткнулся,

ı

 

d¢

же

uflÚw

сын

pros°dramen

подбежал

aÈt“

[к] нему

11 ka‹

и

§pelãbeto

подхватил

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

ka‹

и

pros°pasen

намазал

tØn

 

xolØn

жёлчи

§p‹

на

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË

его

l°gvn

говорящий:

Yãrsei,

Мужайся,

pãter.

отец.

12 …w

Когда

d¢

же

sunedÆxyhsan,

мучимый,

di°trice

отёр

toÁw

 

ÙfyalmoÁw

глаза

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§lepЫsyh

снял

épÚ

с

t«n

 

kany«n

углов

t«n

 

Ùfyalm«n

глаз

aÈtoË

его

tå

 

leuk≈mata.

бельма.

13 ka‹

И

fid∆n

увидевший

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

его

§p°pesen

пал

§p‹

на

tÚn

 

trãxhlon

шею

aÈtoË

его

ka‹

и

¶klausen

заплакал

ka‹

и

e‰pen

сказал:

14

EÈloghtÚw

Благословен

e‰,

есть,

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

eÈloghtÚn

благословенно

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

Твоё

efiw

в

toÁw

 

afi«naw,

века,

ka‹

и

eÈloghm°noi

благословенные

pãntew

все

ofl

 

ëgioЫ

святые

sou

Твои

êggeloi:

ангелы;

˜ti

потому что

§mastЫgvsaw

бичевал

ka‹

и

±l°hsãw

утешил

me,

меня,

fidoÁ

вот

bl°pv

вижу

Tvbian

Товию

tÚn

 

uflÒn

сына

mou.

моего.

15 ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

ı

 

uflÚw

сын
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aÈtoË

его

xaЫrvn

радующийся

ka‹

и

épÆggeilen

сообщил

t“

 

patr‹

отцу

aÈtoË

его

tå

 

megale›a

величественные [события]

tå

 

genÒmena

случившееся

aÈt“

ему

§n

в

tª

 

MhdЫ&.

Мидии.

16 Ka‹

И

§j∞lyen

вышел

Tvbit

Товит

efiw

чтобы

sunãnthsin

встретиться

tª

 

nÊmf˙

невестке

aÈtoË

его

xaЫrvn

радующийся

ka‹

и

eÈlog«n

благословляющий

tÚn

 

yeÚn

Бога

prÚw

к

tª

 

pÊl˙

воротам

Nineuh:

Ниневии;

ka‹

и

§yaÊmazon

удивлялись

ofl

 

yevroËntew

видящие

aÈtÚn

его

poreuÒmenon

идущего

˜ti

потому что

¶blecen,

прозрел,

ka‹

и

Tvbit

Товит

§jvmologe›to

исповедовал

§n≈pion

перед

aÈt«n

ними

˜ti

что

±l°hsen

помиловал

aÈtÚn

его

ı

 

yeÒw.

Бог.

17 ka‹

и

…w

когда

≥ggisen

приблизился

Tvbit

Товит

Sarra

Сарре

tª

 

nÊmf˙

невестке

aÈtoË,

его,

kateulÒghsen

благословил

aÈtØn

её

l°gvn

говорящий:

ÖElyoiw

Приди

ÍgiaЫnousa,

здравствующая,

yÊgater:

дочь;

eÈloghtÚw

благословен

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

который

≥gag°n

провёл

se

тебя

prÚw

к

≤mçw,

нам,

ka‹

и

ı

 

patÆr

отец

sou

твой

ka‹

и

≤

 

mÆthr

мать

sou.

твоя.

18 ka‹

И

§g°neto

сделалась

xarå

радость

pçsi

всем

to›w

 

§n

в

Nineuh

Ниневии

édelfo›w

братьям

aÈtoË.

его.

19 ka‹

И

pareg°neto

прибыл

Axiaxarow

Ахиасхар

ka‹

и

Nasbaw

Насвас

ı

 

§jãdelfow

племянник

aÈtoË,

его,

ka‹

и

≥xyh

было проведено

ı

 

gãmow

свадебное торжество

Tvbia

Товии

metѓ

с

eÈfrosÊnhw

весельем
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•ptå

семь

≤m°raw.

дней.

TVBIT

Товит

12

1 Ka‹

И

§kãlesen

призвал

Tvbit

Товит

Tvbian

Товию

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

ÜOra,

Подготовь,

t°knon,

дитя,

misyÚn

плату

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

t“

 

sunelyÒnti

ходившему с

soi,

тобой,

ka‹

и

prosye›nai

прибавить

aÈt“

ему

de›.

надлежит.

2 ka‹

И

e‰pen

он сказал

aÈt“

ему:

Pãter,

Отец,

oÈ

не

blãptomai

нанесу ущерб

doÁw

давший

aÈt“

ему

tÚ

 

¥misu

половину

œn

которого

§nÆnoxa,

принёс,

3 ˜ti

потому что

me

меня

égeЫox°n

привёл

soi

тебе

Ígi∞

здоровым

ka‹

и

tØn

 

guna›kã

жену

mou

мою

§yerãpeusen

исцелил

ka‹

и

tÚ

 

érgÊriÒn

серебро

mou

моё

≥negken

принёс

ka‹

и

s¢

тебя

ımoЫvw

так же

§yerãpeusen.

исцелил.

4 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

presbÊthw

старик:

DikaioËtai

Достойно [это]

aÈt“.

ему.

5 ka‹

И

§kãlesen

призвал

tÚn

 

êggelon

ангела

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

Lab¢

Возьми

tÚ

 

¥misu

половину

pãntvn,

всего,

œn

которое

§nhnÒxate.

принесли.

6 TÒte

Тогда

kal°saw

позвавший

toÁw
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dÊo

обоих

krupt«w

тайно

e‰pen

он сказал

aÈto›w

им:

EÈloge›te

Благословляйте

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

aÈt“

ему

§jomologe›sye,

исповедуйтесь,

megalvsÊnhn

величие

dЫdote

воздавайте

aÈt“

ему

ka‹

и

§jomologe›sye

исповедуйтесь

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

z≈ntvn

живущими

per‹

о

œn

которых [делах]

§poЫhsen

Он сделал

meyѓ

с

Ím«n:

вами;

égayÚn

доброе [есть]

tÚ

 

eÈloge›n

благословлять

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

ÍcoËn

возвышать

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

toÁw

 

lÒgouw

слова

t«n

 

¶rgvn

дел

toË

 

yeoË

Бога

§ntЫmvw

с честью

ÍpodeiknÊontew,

говорящие,

ka‹

и

mØ

не

Ùkne›te

медлите

§jomologe›syai

исповедоваться

aÈt“.

Ему.

7 mustÆrion

Тайну

basil°vw

царя

kalÚn

хорошо

krÊcai,

скрывать,

tå

 

d¢

же

¶rga

дела

toË

 

yeoË

Бога

énakalÊptein

открывать

§ndÒjvw.

со славой.

égayÚn

Добро

poiÆsate,

сделайте,

ka‹

и

kakÚn

зло

oÈx

не

eÍrÆsei

найдёт

Ímçw.

вас.

8 égayÚn

Добро [есть]

proseuxØ

молитва

metå

с

nhsteЫaw

постом

ka‹

и

§lehmosÊnhw

милостыней

ka‹

и

dikaiosÊnhw:

праведностью;

égayÚn

хорошо

tÚ

 

ÙlЫgon

немногое

metå

с

dikaiosÊnhw

праведностью

µ

чем

polÁ

многое

metå

с

édikЫaw:

неправедностями;

kalÚn

хорошо

poi∞sai

сделать

§lehmosÊnhn

милостыню

µ

чем

yhsaurЫsai

собирать

xrusЫon.

золото.

9

§lehmosÊnh

Милостыня

går

ведь

§k

от

yanãtou

смерти

=Êetai,

избавляет,

ka‹

и

aÈtØ

она

épokayarie›

очищает

pçsan

всякий

èmartЫan:

грех;
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ofl

 

poioËntew

делающие

§lehmosÊnaw

милостыни

ka‹

и

dikaiosÊnaw

праведности

plhsyÆsontai

наполнятся

zv∞w:

жизнью;

10 ofl

 

d¢

же

èmartãnontew

грешащие

pol°mioЫ

враги

efisin

есть

t∞w

 

•aut«n

своей

zv∞w.

жизни.

11 oÈ

Нет

mØ

не

krÊcv

скрою

éfѓ

от

Ím«n

вас

pçn

всякое

=∞ma:

слово;

e‡rhka

я сказал

dÆ

же

MustÆrion

тайну

basil°vw

царя

krÊcai

скрывать

kalÒn,

хорошо,

tå

 

d¢

же

¶rga

дела

toË

 

yeoË

Бога

énakalÊptein

открывать

§ndÒjvw.

со славой.

12 ka‹

И

nËn

теперь

˜te

когда

proshÊjv

молился

sÁ

ты

ka‹

и

≤

 

nÊmfh

невестка

sou

твоя

Sarra,

Сарра,

§g∆

я

prosÆgagon

приносил

tÚ

 

mnhmÒsunon

воспоминание

t∞w

 

proseux∞w

молитвы

Ím«n

вашей

§n≈pion

перед

toË

 

ègЫou:

Святого;

ka‹

и

˜te

когда

¶yaptew

хоронил

toÁw

 

nekroÊw,

мёртвых,

…saÊtvw

так же

sumparÆmhn

находился [с]

soi.

тобой.

13

ka‹

И

˜te

когда

oÈk

не

�knhsaw

замедлил

énast∞nai

подняться

ka‹

и

katalipe›n

оставить

tÚ

 

êristÒn

обед

sou,

твой,

˜pvw

чтобы

épely∆n

ушедший

peristeЫl˙w

похоронил

tÚn

 

nekrÒn,

мёртвого,

oÈk

не

¶lay°w

было сокрыто

me

мне

égayopoi«n,

делание добра,

éllå

но

sÁn

с

so‹

тобой

≥mhn.

я был.

14 ka‹

И

nËn

теперь

ép°steil°n

послал

me

меня

ı

 

yeÚw

Бог

fiãsasyaЫ

исцелить

se

тебя

ka‹

и

tØn

 

nÊmfhn

невестку

sou

твою

Sarran.

Сарру.

15 §g≈

Я

efimi

есть

Rafahl,

Рафаил,

eÂw

один

§k

из

t«n

 

•ptå

семи

ègЫvn

святых

égg°lvn,

ангелов,

o„

которые
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prosanaf°rousin

поднимают

tåw

 

proseuxåw

молитвы

t«n

 

ègЫvn

святых

ka‹

и

efisporeÊontai

входят

§n≈pion

перед

t∞w

 

dÒjhw

славой

toË

 

ègЫou.

Святого.

16 Ka‹

И

§tarãxyhsan

были потрясены

ofl

 

dÊo

оба

ka‹

и

¶peson

пали

§p‹

на

prÒsvpon,

лицо,

˜ti

потому что

§fobÆyhsan.

устрашились.

17 ka‹

И

e‰pen

он сказал

aÈto›w

им:

MØ

Не

fobe›sye,

бойтесь,

efirÆnh

мир

Ím›n

вам

¶stai:

будет;

tÚn

 

d¢

же

yeÚn

Бога

eÈloge›te

благословляйте

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

18 ˜ti

Потому что

oÈ

не

tª

 

§mautoË

меня самого

xãriti,

благодатью,

éllå

но

tª

 

yelÆsei

волей

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n

нашего

∑lyon:

пришёл;

˜yen

отчего

eÈloge›te

благословляйте

aÈtÚn

Его

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

19 pãsaw

Все

tåw

 

≤m°raw

дни

»ptanÒmhn

являлся

Ím›n,

вам,

ka‹

и

oÈk

не

¶fagon

съел

oÈd¢

и не

¶pion,

выпил,

éllå

но

˜rasin

видение

Íme›w

вы

§yevre›te.

видели.

20 ka‹

И

nËn

теперь

§jomologe›sye

исповедуйтесь

t“

 

ye“,

Богу,

diÒti

потому что

énabaЫnv

восхожу

prÚw

к

tÚn

 

éposteЫlantã

Пославшему

me,

меня,

ka‹

и

grãcate

напишите

pãnta

все

tå

 

suntelesy°nta

исполнившиеся [дела]

efiw

в

biblЫon.

свиток.

21 ka‹

И

én°sthsan:

они встали;

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

e‰don

увидели

aÈtÒn.

его.

22

ka‹

И

§jvmologoËnto

исповедали

tå

 

¶rga

дела

tå

 

megãla

великие

ka‹

и

yaumastå

удивительные

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

…w

как



www.bible.in.ua  21.01.2013 47

�fyh

был сделан видим

aÈto›w

им

ı

 

êggelow

ангел

kurЫou.

Господа.

TVBIT

Товит

13

1 Ka‹

И

Tvbit

Товит

¶gracen

написал

proseuxØn

молитву

efiw

в

égallЫasin

ликование

ka‹

и

e‰pen

сказал:

2 EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

z«n

живущий

efiw

в

toÁw

 

afi«naw

века

ka‹

и

≤

 

basileЫa

Царство

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

mastigo›

бичует

ka‹

и

 §le ,

милует,

katãgei

низводит

efiw

в

údhn

ад

ka‹

и

énãgei,

исторгает,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

§kfeÊjetai

избежит

tØn

 

xe›ra

руку

aÈtoË.

Его.

3 §jomologe›sye

Исповедуйтесь

aÈt“,

ему,

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl,

Израиля,

§n≈pion

перед

t«n

 

§yn«n,

народами,

˜ti

потому что

aÈtÚw

Он

di°speiren

рассеял

≤mçw

нас

§n

среди

aÈto›w:

них;

4 §ke›

Там

ÍpodeЫjate

показывайте

tØn

 

megalvsÊnhn

величие

aÈtoË,

Его,

ÍcoËte

возносите

aÈtÚn

Его

§n≈pion

перед [лицом]

pantÚw

всякого

z«ntow,

живущего,

kayÒti

так, как

aÈtÚw

Он

kÊriow

Господь

≤m«n

наш

ka‹

и

yeÒw,

Бог,

aÈtÚw

Он

patØr

отец

≤m«n

наш

efiw

во

pãntaw

все

toÁw

 

afi«naw.

века.

5
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ka‹

И

mastig≈sei

бичует

≤mçw

нас

§n

в

ta›w

 

édikЫaiw

неправедностях

≤m«n

наших

ka‹

и

pãlin

опять

§leÆsei

утешит

ka‹

и

sunãjei

соберёт

≤mçw

нас

§k

от

pãntvn

всех

t«n

 

§yn«n,

народов,

oi

где

§ån

если

skorpisy∞te

вы были рассеяны

§n

среди

aÈto›w.

них.

6 §ån

Если

§pistr°chte

вернётесь

prÚw

к

aÈtÚn

Нему

§n

во

˜l˙

всём

kardЫ&

сердце

Ím«n

вашем

ka‹

и

§n

во

˜l˙

всей

tª

 

cuxª

душе

poi∞sai

[чтобы] сделать

§n≈pion

перед

aÈtoË

Ним

élÆyeian,

истину,

tÒte

тогда

§pistr°cei

обратится

prÚw

к

Ímçw

вам

ka‹

и

oÈ

нет

mØ

не

krÊc˙

скрыто

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

Его

éfѓ

от

Ím«n.

вас.

ka‹

И

yeãsasye

посмотрите

ì

которые [дела]

poiÆsei

сделает

meyѓ

с

Ím«n,

вами,

ka‹

и

§jomologÆsasye

исповедуйтесь

aÈt“

Ему

§n

во

˜lƒ

всех

t“

 

stÒmati

устах

Ím«n:

ваших;

ka‹

и

eÈlogÆsate

благословите

tÚn

 

kÊrion

Господа

t∞w

 

dikaiosÊnhw

праведности

ka‹

и

Íc≈sate

возносите

tÚn

 

basil°a

Царя

t«n

 

afi≈nvn.

веков.

§g∆

Я

§n

в

tª

 

gª

земле

t∞w

 

afixmalvsЫaw

плена

mou

моего

§jomologoËmai

признаюсь в любви

aÈt“

Ему

ka‹

и

deiknÊv

показываю

tØn

 

fisxÁn

могущество

ka‹

и

tØn

 

megalvsÊnhn

величие

aÈtoË

Его

¶ynei

народу

è

 

martvl«n

грешников:

ѓEpistr°cate,

Обратитесь,

èmartvloЫ,

грешные,

ka‹

и

poiÆsate

сделайте

dikaiosÊnhn

праведность

§n≈pion

перед

aÈtoË:

Ним;

tЫw

кто

gin≈skei

знает

efi

если
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yelÆsei

благоволит

Ímçw

вам

ka‹

и

poiÆsei

сделает

§lehmosÊnhn

милость

Ím›n

вам.

7 tÚn

 

yeÒn

Бога

mou

моего

Íc«

превозношу

ka‹

и

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

tÚn

 

basil°a

Царя

toË

 

oÈranoË

неба

ka‹

и

égalliãsetai

буду веселиться

tØn

[о]

megalvsÊnhn

величии

aÈtoË.

Его.

8 leg°tvsan

[Да] заговорят

pãntew

все

ka‹

и

§jomologeЫsyvsan

исповедаются

aÈt“

Ему

§n

в

IerosolÊmoiw

Иерусалиме,

9

IerosÒluma

Иерусалим

pÒliw

город

ègЫa,

святой,

mastig≈sei

будет бичевать

§p‹

за

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

ufl«n

сыновей

sou

твоих

ka‹

и

pãlin

опять

§leÆsei

утешит

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

t«n

 

dikaЫvn.

праведных.

10 §jomologoË

Исповедуй

t“

 

kurЫƒ

Господу

égay«w

добро

ka‹

и

eÈlÒgei

благословляй

tÚn

 

basil°a

Царя

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

·na

чтобы

pãlin

опять

≤

 

skhnØ

шатёр

aÈtoË

Его

ofikodomhyª

был построен

soi

тебе

metå

с

xarçw.

радостью.

ka‹

И

eÈfrãnai

возвеселит

§n

среди

so‹

тебя

toÁw

 

afixmal≈touw

пленников

ka‹

и

égapÆsai

полюбит

§n

среди

so‹

тебя

toÁw

 

talaip≈rouw

несчастных

efiw

во

pãsaw

все

tåw

 

geneåw

поколения

toË

 

afi«now.

века.

11 ¶ynh

Народы

pollå

многие

makrÒyen

издали

¥jei

придут

prÚw

к

tÚ

 

ˆnoma

имени

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

d«ra

дары

§n

в

xers‹n

руках

¶xontew

имеющие

ka‹

и

d«ra

дары

t“

 

basile›

Царю

toË

 

oÈranoË,

неба,

genea‹

поколения

gene«n

поколений



www.bible.in.ua  21.01.2013 50

d≈sousЫn

дадут

soi

тебе

égallЫama.

веселье.

12 §pikatãratoi

Прокляты

pãntew

все

ofl

 

misoËnt°w

ненавидящие

se:

тебя;

eÈloghm°noi

благословенные

¶sontai

будут

pãntew

все

ofl

 

égap«nt°w

любящие

se

тебя

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

13 xãrhyi

Радуйся

ka‹

и

égallЫasai

ликуй

§p‹

о

to›w

 

uflo›w

сыновьях

t«n

 

dikaЫvn,

праведных,

˜ti

потому что

sunaxyÆsontai

соберутся

ka‹

и

eÈlogÆsousin

благословят

tÚn

 

kÊrion

Господа

t«n

 

dikaЫvn:

праведных;

14 Œ

О,

makãrioi

счастливы

ofl

 

égap«nt°w

любящие

se,

тебя,

xarÆsontai

будут радоваться

§p‹

при

tª

 

efirÆn˙

покое

sou.

твоём.

makãrioi

Счастливы

˜soi

сколькие

§lupÆyhsan

опечалились

§p‹

при

pãsaiw

всех

ta›w

 

mãstijЫn

ранах

sou,

твоих,

˜ti

потому что

§p‹

на

so‹

тебе

xarÆsontai

будут радоваться

yeasãmenoi

увидевшие

pçsan

всю

tØn

 

dÒjan

славу

sou

твою

ka‹

и

eÈfranyÆsontai

возрадуются

efiw

во

tÚn

 

afi«na.

век.

15 cuxÆ

Душа

mou

моя

eÈlogeЫtv

[да] благословит

tÚn

 

yeÚn

Бога

tÚn

 

basil°a

царя

tÚn

 

m°gan.

великого.

16 ˜ti

Потому что

ofikodomhyÆsetai

будет построен

Ierousalhm

Иерусалим

sapfeЫrƒ

сапфиром

ka‹

и

smarãgdƒ

изумрудом

ka‹

и

lЫyƒ

камнем

§ntЫmƒ

драгоценном

tå

 

teЫxh

стены

sou

твои

ka‹

и

ofl

 

pÊrgoi

башни

ka‹

и

ofl

 

promax«new

забрала

§n

в

xrusЫƒ

золоте

kayar“,

чистом,

17 ka‹

и

afl

 

plate›ai

улицы

Ierousalhm

Иерусалима
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bhrÊllƒ

бериллом

ka‹

и

ênyraki

карбункулом

ka‹

и

lЫyƒ

камнем

§k

из

Soufir

Суфира

chfologhyÆsontai.

будут вымощены.

18 ka‹

И

§roËsin

скажут

pçsai

все

afl

 

=Ëmai

улицы

aÈt∞w

его:

Allhlouia

Аллилуйя,

ka‹

и

afin°sousin

восхвалят

l°gontew

говорящие:

EÈloghtÚw

Благословен

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

Который

Ïcvsen

возвысил [Иерусалим]

pãntaw

[на] все

toÁw

 

afi«naw.

века.

TVBIT

Товит

14

1 ka‹

И

§paÊsato

прекратил

§jomologoÊmenow

исповедующийся

Tvbit.

Товит.

2 Ka‹

И

∑n

был

§t«n

лет

pentÆkonta

пятьдесят

Ùkt≈,

восемь,

˜te

когда

ép≈lesen

погубил

tåw

 

ˆceiw,

внешность,

ka‹

и

metå

после

¶th

лет

Ùkt∆

восьми

én°blecen:

прозрел;

ka‹

и

§poЫei

делал

§lehmosÊnaw

милостыни

ka‹

и

pros°yeto

прибавил

fobe›syai

бояться

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

§jomologe›syai

исповедоваться

aÈt“.

Ему.

3 megãlvw

Сильно

d¢

же

§gÆrasen:

состарился;

ka‹

и

§kãlesen

призвал

tÚn

 

uflÚn

сына

aÈtoË

его

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈt“

ему:

T°knon,

Дитя,

lab¢

возьми

toÁw

 

ufloÊw

сыновей

sou:

твоих;

fidoÁ

вот

gegÆraka

состарился

ka‹

и
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prÚw

к

tÚ

 

épotr°xein

исходу

§k

из

toË

 

z∞n

жизни

efimi.

я есть.

4 êpelye

Придёшь

efiw

в

tØn

 

MhdЫan,

Мидию,

t°knon,

дитя,

˜ti

потому что

p°peismai

я убеждён

˜sa

сколькое

§lãlhsen

сказал

Ivnaw

Иона

ı

 

profÆthw

пророк

per‹

о

Nineuh

Ниневии

˜ti

что

katastrafÆsetai,

будет разрушена,

§n

в

d¢

же

tª

 

MhdЫ&

Мидии

¶stai

будет

efirÆnh

мир

mçllon

более

ßvw

до

kairoË,

времени,

ka‹

и

˜ti

что

ofl

 

édelfo‹

братья

≤m«n

наши

§n

в

tª

 

gª

земле

skorpisyÆsontai

рассеются

épÚ

от

t∞w

 

égay∞w

доброй

g∞w,

земли,

ka‹

и

IerosÒluma

Иерусалим

¶stai

будет

¶rhmow,

пустой,

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

aÈtª

нём

katakaÆsetai

будет сожжён

ka‹

и

¶rhmow

пустой

¶stai

будет

m°xri

до

xrÒnou.

времени.

5 ka‹

И

pãlin

опять

§leÆsei

утешит

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

ka‹

и

§pistr°cei

вернёт

aÈtoÁw

их

efiw

в

tØn

 

g∞n,

землю,

ka‹

и

ofikodomÆsousin

построят

tÚn

 

o‰kon,

дом,

oÈx

не

oÂow

какой

ı

 

prÒterow,

первый,

ßvw

пока [не]

plhrvy«sin

будут исполнены

kairo‹

времена

toË

 

afi«now.

века.

ka‹

И

metå

после

taËta

этих

§pistr°cousin

возвратятся

§k

из

t«n

 

afixmalvsi«n

пленений

ka‹

и

ofikodomÆsousin

построят

Ierousalhm

Иерусалим

§ntЫmvw,

с почётом,

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

aÈtª

нём

ofikodomhyÆsetai

будет построен

efiw

на

pãsaw

все

tåw

 

geneåw

поколения

toË

 

afi«now

века

ofikodomª

строение
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§ndÒjƒ,

славное,

kay∆w

как

§lãlhsan

произнесли

per‹

о

aÈt∞w

нём

ofl

 

prof∞tai.

пророки.

6 ka‹

И

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

§pistr°cousin

обратятся

élhyin«w

истинно

fobe›syai

бояться

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

ka‹

и

katorÊjousin

закапают

tå

 

e‡dvla

идолов

aÈt«n,

их,

ka‹

и

eÈlogÆsousin

благословят

pãnta

все

tå

 

¶ynh

народы

tÚn

 

kÊrion.

Господа.

7 ka‹

И

ı

 

laÚw

народ

aÈtoË

Его

§jomologÆsetai

исповедаются

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и

Íc≈sei

возвысит

kÊriow

Господь

tÚn

 

laÚn

народ

aÈtoË,

Его,

ka‹

и

xarÆsontai

будут радоваться

pãntew

все

ofl

 

égap«ntew

любящие

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

élhyeЫ&

истине

ka‹

и

dikaiosÊn˙,

праведности,

poioËntew

делающие

¶leow

милость

to›w

 

édelfo›w

братьям

≤m«n.

нашим.

8 ka‹

И

nËn,

теперь,

t°knon,

дитя,

êpelye

придёшь

épÚ

из

Nineuh,

Ниневии,

˜ti

потому что

pãntvw

всяко

¶stai

будут

ì

которые

§lãlhsen

сказал

ı

 

profÆthw

пророк

Ivnaw.

Иона.

9

sÁ

Ты

d¢

же

tÆrhson

соблюди

tÚn

 

nÒmon

закон

ka‹

и

tå

 

prostãgmata

повеления

ka‹

и

gЫnou

делайся

fileleÆmvn

любомилостив

ka‹

и

dЫkaiow,

праведный,

·na

чтобы

soi

тебе

kal«w

хорошо

¬,

было,

ka‹

и

yãcon

похорони

me

меня

kal«w

хорошо

ka‹

и

tØn

 

mht°ra

мать

sou

твою

metѓ

со

§moË:

мной;

ka‹

и

mhk°ti

уже не

aÈlisy∞te

будете жить

efiw

в

Nineuh.

Ниневии.

10 t°knon,

Дитя,

fid¢

посмотри

tЫ

что

§poЫhsen

сделал
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Aman

Аман

Axiaxãrƒ

Ахиахару

t“

 

yr°canti

кормившему

aÈtÒn,

его,

…w

как

§k

из

toË

 

fvtÚw

света

≥gagen

привёл

aÈtÚn

его

efiw

в

tÚ

 

skÒtow,

тьму,

ka‹

и

˜sa

сколькое

éntap°dvken

воздано

aÈt“:

ему;

ka‹

и

Axiaxarow

Ахиахар

m¢n

ведь

§s≈yh,

был спасён,

§keЫnƒ

тому

d¢

же

tÚ

 

éntapÒdoma

воздаяние

épedÒyh,

возвращено,

ka‹

и

aÈtÚw

он

kat°bh

сошёл

efiw

во

tÚ

 

skÒtow.

тьму.

Manasshw

Манассия

§poЫhsen

сделал

§lehmosÊnhn

милостыню

ka‹

и

§s≈yh

был спасён

§k

из

pagЫdow

западни

yanãtou,

смерти,

∏w

которую

¶phjen

установил

aÈt“,

ему,

Aman

Аман

d¢

же

§n°pesen

упал

efiw

в

tØn

 

pagЫda

западню

ka‹

и

ép≈leto.

погиб.

11 ka‹

И

nËn,

теперь,

paidЫa,

дети,

‡dete

увидьте

tЫ

что

§lehmosÊnh

милость

poie›,

делает,

ka‹

и

tЫ

что

dikaiosÊnh

праведность

=Êetai.

избавляет.

ka‹

и

taËta

эти [слова]

aÈtoË

его

l°gontow

говорящего

§j°lipen

иссякла

aÈtoË

его

≤

 

cuxØ

жизнь

§p‹

на

t∞w

 

klЫnhw:

ложе;

∑n

был

d¢

же

§t«n

лет

•katÚn

сто

pentÆkonta

пятидесяти

Ùkt≈:

восьми;

ka‹

и

¶yacen

похоронил

aÈtÚn

его

§ndÒjvw.

с почестями.

12 Ka‹

И

˜te

когда

ép°yanen

умерла

Anna,

Анна,

¶yacen

похоронил

aÈtØn

её

metå

с

toË

 

patrÚw

отцом

aÈtoË.

его.

ép∞lyen

Ушёл

d¢

же

Tvbiaw

Товия

metå

с

t∞w

 

gunaikÚw

женой

aÈtoË

его

ka‹

и

t«n

 

ufl«n

сыновьями

aÈtoË

его

efiw

в

ѓEkbãtana

Экватаны

prÚw

к

Ragouhl

Рагуилу

tÚn
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penyerÚn

тестю

aÈtoË.

его.

13 ka‹

И

§gÆrasen

состарился

§ntЫmvw

с почётом

ka‹

и

¶yacen

похоронил

toÁw

 

penyeroÁw

родителей жены

aÈtoË

его

§ndÒjvw

с почестями

ka‹

и

§klhronÒmhsen

унаследовал

tØn

 

oÈsЫan

имущество

aÈt«n

их

ka‹

и

Tvbit

Товита

toË

 

patrÚw

отца

aÈtoË.

его.

14 ka‹

И

ép°yanen

умер

§t«n

лет

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцати

•ptå

семи

§n

в

ѓEkbatãnoiw

Экватанах

t∞w

 

MhdЫaw.

Мидии.

15 ka‹

И

≥kousen

услышал

pr‹n

прежде

µ

чем

époyane›n

умереть

aÈtÚn

ему

tØn

 

ép≈leian

погубление

Nineuh,

Ниневии,

∂n

которую

ºxmal≈tisen

пленил

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ka‹

и

Asuhrow:

Асиир;

§xãrh

обрадовался

prÚ

прежде

toË

 

époyane›n

умереть

§p‹

относительно

Nineuh.

Ниневии.


